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COSTITUZIONE 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA 

IL CAPO PROVVISORIO DELLO STATO 

Vista la deliberazione dell’Assemblea Costituente, 
che nella seduta del 22 dicembre 1947 ha approvato 
la Costituzione della Repubblica italiana; 

Vista la XVIII disposizione finale della Costitu‑
zione; 

PROMULGA 
la Costituzione della Repubblica italiana nel seguente 
testo: 

PRINCIPI FONDAMENTALI 

Art. 1. 
L’Italia è una Repubblica democratica, fondata sul 

lavoro. 
La sovranità appartiene al popolo, che la esercita 

nelle forme e nei limiti della Costituzione. 

Art. 2. 

La Repubblica riconosce e garantisce i diritti in‑
violabili dell’uomo, sia come singolo, sia nelle for‑
mazioni sociali ove si svolge la sua personalità, e ri‑
chiede l’adempimento dei doveri inderogabili di 
solidarietà politica, economica e sociale. 
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שאינן ניתנות האדם הרפובליקה מכירה ומבטיחה את זכויות  .2

מתקיימת  הןקבוצות חברתיות שבכלפגיעה, גם כיחיד, וגם 
אישיותו, ודורשת את מילוי החובות ההכרחיות של 

 סולידריות פוליטית, כלכלית וחברתית.

 
 על עבודה.  המושתתאיטליה היא רפובליקה הדמוקרטית,   .1

 הריבונות שייכת לעם, אשר יממש אותה בגבולות החוקה.

 עקרונות בסיסיים

 

 החוקה של הרפובליקה האיטלקית
 המדינה הזמניראש 

 האישר 1947דצמבר  22מכוח האסיפה המכוננת, אשר בישיבה של 
 את החוקה של הרפובליקה האיטלקית;

 של החוקה; XVIIIמכוח הוראה סופית 
 בזאת מפורסמת

 החוקה של הרפובליקה האיטלקית בטקסט הבא:
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Art. 3. 

Tutti i cittadini hanno pari dignità sociale e sono 
eguali davanti alla legge, senza distinzione di sesso, 
di razza, di lingua, di religione, di opinioni politiche, 
di condizioni personali e sociali. 

È compito della Repubblica rimuovere gli ostacoli 
di ordine economico e sociale, che, limitando di fatto 
la libertà e l’eguaglianza dei cittadini, impediscono 
il pieno sviluppo della persona umana e l’effettiva 
partecipazione di tutti i lavoratori all’organizzazione 
politica, economica e sociale del Paese. 

Art. 4. 

La Repubblica riconosce a tutti i cittadini il diritto 
al lavoro e promuove le condizioni che rendano effet‑
tivo questo diritto. 

Ogni cittadino ha il dovere di svolgere, secondo le 
proprie possibilità e la propria scelta, una attività o 
una funzione che concorra al progresso materiale o 
spirituale della società. 

Art. 5. 

La Repubblica, una e indivisibile, riconosce e pro‑
muove le autonomie locali; attua nei servizi che di‑
pendono dallo Stato il più ampio decentramento am‑
ministrativo; adegua i princìpi ed i metodi della sua 
legislazione alle esigenze dell’autonomia e del de‑
centramento. 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 8
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9 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
הרפובליקה, אחת ובלתי ניתנת לחלוקה, מכירה ומקדמת  .5

אוטונומיות מקומית; מיישמת בשירותים הניתנים על ידי 
דרישות  את מתאימההמדינה את מלוא הביזור המנהלי; 

 האוטונומיה והביזור.לעקרונות החקיקה שלה 

לכל אזרח יש חובה, על פי יכולתו ובחירתו, לבצע פעילות 
 החומרית או הרוחנית של החברה. התפתחותל מתהתור

 
הרפובליקה מכירה בזכותם של כל האזרחים לעבוד  .4

 ומקדמת את התנאים אשר מקדמים זכות זו.

 
שווים בפני הם בעלי כבוד חברתי שווה ו םהכל האזרחים  .3

החוק ללא הבדלי מין, גזע, לשון, דת, דעות פוליטיות, מצב 
 אישי וחברתי.

 יםזוהי חובתה של הרפובליקה להסיר מכשולים כלכלי
אשר מונעים את החופש והשוויון של האזרחים,  יםוחברתי

אשר מונע את התפתחותו המלאה של האדם ואת 
ובדים בארגון הפוליטי הכלכלי השתתפותם של כל הע
 והחברתי של המדינה.
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Art. 6. 

La Repubblica tutela con apposite norme le mino‑
ranze linguistiche. 

Art. 7. 

Lo Stato e la Chiesa cattolica sono, ciascuno nel 
proprio ordine, indipendenti e sovrani. 

I loro rapporti sono regolati dai Patti Lateranensi. 
Le modificazioni dei Patti, accettate dalle due parti, 
non richiedono procedimento di revisione costitu‑
zionale. 

Art. 8. 
Tutte le confessioni religiose sono egualmente li‑

bere davanti alla legge. 
Le confessioni religiose diverse dalla cattolica 

hanno diritto di organizzarsi secondo i propri statuti, 
in quanto non contrastino con l’ordinamento giuri‑
dico italiano. 

I loro rapporti con lo Stato sono regolati per legge 
sulla base di intese con le relative rappresentanze. 

Art. 9. 

La Repubblica promuove lo sviluppo della cultura 
e la ricerca scientifica e tecnica. 

Tutela il paesaggio e il patrimonio storico e artistico 
della Nazione. 

Tutela l’ambiente, la biodiversità e gli ecosistemi, 
anche nell’interesse delle future generazioni. La legge 
dello Stato disciplina i modi e le forme di tutela degli 
animali. 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 10
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11 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
המדינה והכנסייה הקתולית הן, כל אחת בהסדר שלה,  .7

 עצמאית וריבונית. 
יחסיהן מוסדרים על ידי ההסכמים הלטרניים. שינויים 

בהסכמים אלו המקובלים על שני הצדדים אינם מחייבים 
 שימוש בנוהל לתיקון חוקתי.

 
הרפובליקה מקדמת את התפתחות התרבות ואת המחקר  .9

 המדעי והטכני.
של  היא מגנה על הנוף ועל המורשת ההיסטורית והאמנותית

 האומה.
היא מגנה על הסביבה, המגוון הביולוגי והמערכות 

חוק המדינה מסדיר  .אקולוגיות, גם לטובת הדורות הבאיםה
 את השיטות והדרכים להגנה על בעלי חיים.

 
 כל פולחן דתי שווה באותה המידה בפני החוק.   .8

תולית יש זכות להתארגן לכל פולחן דתי שאינו הדת הק
בהתאם לחוקים שלו, כל עוד חוקים אלו אינם מנוגדים 

 לחוקים האיטלקיים.
היחסים שלהם עם המדינה מוסדרים בחוק על בסיס הסכמה 

 בין נציגיהם.

 
הרפובליקה נוקטת אמצעים מתאימים כדי להגן על  .6

 המיעוטים הלשוניים.
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Art. 10. 

L’ordinamento giuridico italiano si conforma alle 
norme del diritto internazionale generalmente rico‑
nosciute. 

La condizione giuridica dello straniero è regolata 
dalla legge in conformità delle norme e dei trattati 
internazionali. 

Lo straniero, al quale sia impedito nel suo paese 
l’effettivo esercizio delle libertà democratiche garan‑
tite dalla Costituzione italiana, ha diritto d’asilo nel 
territorio della Repubblica, secondo le condizioni sta‑
bilite dalla legge. 

Non è ammessa l’estradizione dello straniero per 
reati politici. 

Art. 11. 

L’Italia ripudia la guerra come strumento di offesa 
alla libertà degli altri popoli e come mezzo di risolu‑
zione delle controversie internazionali; consente, in 
condizioni di parità con gli altri Stati, alle limitazioni 
di sovranità necessarie ad un ordinamento che assi‑
curi la pace e la giustizia fra le Nazioni; promuove e 
favorisce le organizzazioni internazionali rivolte a 
tale scopo. 

Art. 12. 

La bandiera della Repubblica è il tricolore italiano: 
verde, bianco e rosso, a tre bande verticali di eguali 
dimensioni.

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 12
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13 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

איטליה מסרבת להכיר במלחמה ככלי תוקפנות כנגד  .11
של עמים אחרים וכאמצעי ליישוב סכסוכים חירויות 

בינלאומיים; איטליה מסכימה, בתנאים של שוויון עם מדינות 
אחרות, למגבלות הריבונות הדרושות כדי ליצור סדר 

שיבטיח שלום וצדק בין האומות; היא מקדמת ומעודדת 
 ארגונים בינלאומיים אשר להם מטרות כאלה.

בשלושה צבעים: ירוק, דגל הרפובליקה הוא הדגל האיטלקי  .12
 לבן ואדום, בשלוש רצועות אנכיות בעלות מידות שוות.

 

 
חוקי איטליה תואמים את החוקים המוכרים של הדין  .10

 הבינלאומי.
מעמדם המשפטי של אזרחים זרים מוסדר בחוק על פי 

 והאמנות הבינלאומיות.החוקים 
אזרח זר אשר נשלל ממנו בארצו שלו מימוש החירויות 

הדמוקרטיות המובטחות בחוקה האיטלקית, הינו בעל זכות 
 מקלט בשטח הרפובליקה, בהתאם לתנאים הקבועים בחוק.

 אזרח זר לא יוסגר על עבירות פוליטיות.
 

Costituzione testo a fronte EBRAICO.qxp_Invertita  06/05/26  14:51  Pagina 13



PARTE I 
DIRITTI E DOVERI DEI CITTADINI 

 
TITOLO I 

RAPPORTI CIVILI 

Art. 13. 

La libertà personale è inviolabile. 
Non è ammessa forma alcuna di detenzione, di 

ispezione o perquisizione personale, né qualsiasi altra 
restrizione della libertà personale, se non per atto 
motivato dell’autorità giudiziaria e nei soli casi e 
modi previsti dalla legge. 

In casi eccezionali di necessità ed urgenza, indicati 
tassativamente dalla legge, l’autorità di pubblica si‑
curezza può adottare provvedimenti provvisori, che 
devono essere comunicati entro quarantotto ore al‑
l’autorità giudiziaria e, se questa non li convalida 
nelle successive quarantotto ore, si intendono revocati 
e restano privi di ogni effetto. 

È punita ogni violenza fisica e morale sulle persone 
comunque sottoposte a restrizioni di libertà. 

La legge stabilisce i limiti massimi della carcera‑
zione preventiva.

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 14
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15 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
 בלתי ניתנת לערעור.היא החירות האישית  .13

אין נוטלים או מגבילים בכל צורה שהיא את חירותו האישית 
צו  של הפרט במעצר, בדיקה או חיפוש אישי, אלא על ידי

המעיד על הטעמים של רשות שיפוטית ורק במקרים ובאופן 
 בחוק. הקבוע

 1חלק 
 זכויות וחובות האזרח

 זכויות האזרח - 1כותרת 

במקרים חריגים של צורך ומצב חירום, כפי שהם מוגדרים 
לנקוט צעדים זמניים עליהם יש  יםבחוק, כוחות הביטחון יכל

להודיע תוך ארבעים ושמונה שעות לרשות השופטת, ואם 
השעות מעת צעדים אלו לא יאושרו תוך ארבעים ושמונה 

 ההודעה הם יהיו בטלים.
נגד פרטים  נפשיתייענשו כל מעשי אלימות פיזית או 

 הנתונים בכל דרך שהיא להגבלות של חירות.
 של מעצר על תנאי. המרביתהחוק קובע את התקופה 
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Art. 14. 

Il domicilio è inviolabile. 
Non vi si possono eseguire ispezioni o perquisi‑

zioni o sequestri, se non nei casi e modi stabiliti dalla 
legge secondo le garanzie prescritte per la tutela della 
libertà personale. 

Gli accertamenti e le ispezioni per motivi di sanità 
e di incolumità pubblica o a fini economici e fiscali 
sono regolati da leggi speciali. 

Art. 15. 

La libertà e la segretezza della corrispondenza e 
di ogni altra forma di comunicazione sono inviola‑
bili. 

La loro limitazione può avvenire soltanto per atto 
motivato dell’autorità giudiziaria con le garanzie sta‑
bilite dalla legge. 

Art. 16. 

Ogni cittadino può circolare e soggiornare libera‑
mente in qualsiasi parte del territorio nazionale, salvo 
le limitazioni che la legge stabilisce in via generale 
per motivi di sanità o di sicurezza. Nessuna restri‑
zione può essere determinata da ragioni politiche. 

Ogni cittadino è libero di uscire dal territorio della 
Repubblica e di rientrarvi, salvo gli obblighi di legge. 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 16
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17 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

של  חלקכל אזרח רשאי לנסוע או לשהות בחופשיות בכל  .16
השטח הלאומי, בכפוף למגבלות כלליות שקבע החוק 
מטעמי בריאות ובטיחות. אין להטיל הגבלות מטעמים 

 פוליטיים.
נס שוב לשטחה של כל האזרחים חופשיים לעזוב ולהיכ

 הרפובליקה, בכפוף לחובות משפטיים.

אין פוגעים בחופש ובסודיות של כתביו או רשומותיו או כל  .15
 תקשורת אחרת של הפרט.

ל אך ורק בצו מטעם הרשות הגבלות על כך ניתן להטי
השופטת המעניק את הטעמים ובהתאם לערבויות שנקבעו 

 בחוק.

 מגורים.מקום לזכות האין מערערים על  .14
אין עורכים בדיקות או חיפושים או עקולים אלא במקרים 

בחוק ובהתאם לעקרונות השמירה על  ההקבועובדרך 
 חירויות אישיות.

ביקורות ובדיקות מטעמי בריאות ובטיחות הציבור או עריכת 
 על פי חוקים מיוחדים. תיעשהלמטרות כלכליות ופיסקליות 
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Art. 17. 

I cittadini hanno diritto di riunirsi pacificamente e 
senz’armi. 

Per le riunioni, anche in luogo aperto al pubblico, 
non è richiesto preavviso. 

Delle riunioni in luogo pubblico deve essere dato 
preavviso alle autorità, che possono vietarle soltanto 
per comprovati motivi di sicurezza o di incolumità 
pubblica. 

Art. 18. 

I cittadini hanno diritto di associarsi liberamente, 
senza autorizzazione, per fini che non sono vietati ai 
singoli dalla legge penale. 

Sono proibite le associazioni segrete e quelle che 
perseguono, anche indirettamente, scopi politici me‑
diante organizzazioni di carattere militare. 

Art. 19. 

Tutti hanno diritto di professare liberamente la 
propria fede religiosa in qualsiasi forma, individuale 
o associata, di farne propaganda e di esercitarne in 
privato o in pubblico il culto, purché non si tratti di 
riti contrari al buon costume. 

Art. 20. 

Il carattere ecclesiastico e il fine di religione o di 
culto d’una associazione od istituzione non possono 
essere causa di speciali limitazioni legislative, né di 
speciali gravami fiscali per la sua costituzione, capa‑
cità giuridica e ogni forma di attività. 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 18
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19 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

או של פולחן של עמותה או  תדשל  ההאופי הדתי ותכלית .20
פטיות מיוחדות עילה למגבלות מש להוותמוסד אינם יכולים 

ם המשפטיות או תאו פיסקאליות בזמן הקמתם, ביכול
 בפעילותם.

 
הדתית  םזכות להצהיר באופן חופשי על אמונת יבעל כולם .19

בכל צורה שהיא, פרטנית או קולקטיבית, להפיץ אותה 
 הולעבוד אותה בפולחן פרטי או ציבורי, בתנאי שטקסים אל

 אינם מנוגדים למוסר הציבורי.

 
לאזרחים יש את הזכות להתאגד באופן חופשי, ללא אישור,  .18

 למטרות שאינן אסורות לפי החוק הפלילי.
, אפילו בעקיפין, ותהתאגדויות חשאיות ואלה המכוונ

למטרות פוליטיות באמצעות ארגונים בעלי אופי צבאי 
 אסורות.

לא נדרשת הודעה מוקדמת לפגישות, גם כאשר הן נערכות 
 במקומות פתוחים לקהל הרחב.

להתאגדויות במקומות ציבוריים יש לתת הודעה מוקדמת 
ן רק במקרה של סיכולרשויות, אשר יכולות לאסור עליהן 

 ודאי לביטחון ולשלום הציבור.

 
 לאזרחים יש זכות להתכנס עם כוונות שלום ולא חמושים. .17
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Art. 21. 

Tutti hanno diritto di manifestare liberamente il 
proprio pensiero con la parola, lo scritto e ogni altro 
mezzo di diffusione. 

La stampa non può essere soggetta ad autorizza‑
zioni o censure. 

Si può procedere a sequestro soltanto per atto mo‑
tivato dell’autorità giudiziaria nel caso di delitti, per 
i quali la legge sulla stampa espressamente lo auto‑
rizzi, o nel caso di violazione delle norme che la legge 
stessa prescriva per l’indicazione dei responsabili. 

In tali casi, quando vi sia assoluta urgenza e non 
sia possibile il tempestivo intervento dell’autorità 
giudiziaria, il sequestro della stampa periodica può 
essere eseguito da ufficiali di polizia giudiziaria, che 
devono immediatamente, e non mai oltre ventiquat‑
tro ore, fare denunzia all’autorità giudiziaria. Se que‑
sta non lo convalida nelle ventiquattro ore successive, 
il sequestro s’intende revocato e privo d’ogni effetto. 

La legge può stabilire, con norme di carattere ge‑
nerale, che siano resi noti i mezzi di finanziamento 
della stampa periodica. 

Sono vietate le pubblicazioni a stampa, gli spetta‑
coli e tutte le altre manifestazioni contrarie al buon 
costume. La legge stabilisce provvedimenti adeguati 
a prevenire e a reprimere le violazioni. 

Art. 22. 

Nessuno può essere privato, per motivi politici, 
della capacità giuridica, della cittadinanza, del nome. 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 20
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21 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

להביע באופן חופשי את מחשבותיו בעל זכות הוא כל אחד  .21
 במילה, בכתב ובאמצעות כל אמצעי תקשורת אחר.

 העיתונות אינה כפופה להרשאה או לצנזורה.
של הרשות השופטת  ברורתהליך העקול מותר רק בצו 

וסדרות במפורש בחוק העיתונות, או במקרה בעבירות המ
של הפרת ההוראות הקבועות בחוק לגילוי של גורמים 

 אחראים.

אין לשלול מאף אחד, מטעמים פוליטיים, מעמד חוקי,  .22
 אזרחות או שם.

דחיפות מוחלטת ולא ניתן לערב בזמן  רואיםמקרים אשר 
להיעשות את הרשות השופטת, עקול של חומר עיתונאי יכול 

, אשר מחויבים מיד, ולא השופטתעל ידי קציני המשטרה 
וארבע שעות, לדווח על כך לרשות עשרים מ יאוחר

השופטת. אם הרשות השופטת אינה מאשררת את המעשה 
 בעשרים וארבע השעות שלאחר מכן, העקול בטל ומבוטל.

מקורות  םפורסעל החוק רשאי לקבוע, בהוראות כלליות, 
 עיתונות תקופתיים.  מפרסמיכספיים של 

 אסורים כל הפרסומים המודפסים, הצגות ומופעים אחרים
המנוגדים למוסר הציבורי. החוק קובע אמצעים מתאימים 

 למניעה ואיסור של כל ההפרות.
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Art. 23. 

Nessuna prestazione personale o patrimoniale può 
essere imposta se non in base alla legge. 

Art. 24. 

Tutti possono agire in giudizio per la tutela dei 
propri diritti e interessi legittimi. 

La difesa è diritto inviolabile in ogni stato e grado 
del procedimento. 

Sono assicurati ai non abbienti, con appositi istituti, 
i mezzi per agire e difendersi davanti ad ogni giuri‑
sdizione. 

La legge determina le condizioni e i modi per la 
riparazione degli errori giudiziari. 

Art. 25. 

Nessuno può essere distolto dal giudice naturale 
precostituito per legge. 

Nessuno può essere punito se non in forza di una 
legge che sia entrata in vigore prima del fatto com‑
messo. 

Nessuno può essere sottoposto a misure di sicu‑
rezza se non nei casi previsti dalla legge. 

Art. 26. 
L’estradizione del cittadino può essere consentita 

soltanto ove sia espressamente prevista dalle con‑
venzioni internazionali. 

Non può in alcun caso essere ammessa per reati 
politici. 
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23 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
 הזכות לשופט לפי הקבוע בחוק.אין לשלול מאף אדם את  .25

אין להעניש אדם אלא על בסיס חוק אשר נכנס לתוקף לפני 
 ביצוע העבירה.

 
יותיו כל אחד יכול לנקוט פעולה משפטית כדי להגן על זכו .24

 הפרטיות ועל האינטרסים הלגיטימיים.
הזכות להגנה לא ניתנת לערעור בכל דרגה ושלב של 

 ההליכים.
, באמצעות המוסדות המתאימים, אמצעי יםלנצרכים מובטח

 פעולה והגנה בכל רמות השיפוט.
החוק קובע את התנאים ואת דרך הפיצויים בגין טעויות 

 שיפוטיות.

 
אלא  כספייםלתת שירותים אישיים או  מוכרחאף אחד לא  .23

 אם נדרש על פי דין.

אין לנקוט באמצעי ביטחון נגד איש אלא במקרים בהם נקבע 
 בחוק.  

 
הסגרה של אזרח מותרת רק במקרים הקבועים באופן  .26

 מפורש באמנות בינלאומיות.
 עבירות פוליטיות. במקרים שלבשום מקרה אין היא מותרת 
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Art. 27.  
La responsabilità penale è personale. 
L’imputato non è considerato colpevole sino alla 

condanna definitiva. 
Le pene non possono consistere in trattamenti con‑

trari al senso di umanità e devono tendere alla rie‑
ducazione del condannato. 

Non è ammessa la pena di morte. 

Art. 28. 
I funzionari e i dipendenti dello Stato e degli enti 

pubblici sono direttamente responsabili, secondo le 
leggi penali, civili e amministrative, degli atti com‑
piuti in violazione di diritti. In tali casi la responsa‑
bilità civile si estende allo Stato e agli enti pubblici. 

TITOLO II 
RAPPORTI ETICO‑SOCIALI 

Art. 29. 
La Repubblica riconosce i diritti della famiglia 

come società naturale fondata sul matrimonio. 
Il matrimonio è ordinato sull’eguaglianza morale 

e giuridica dei coniugi, con i limiti stabiliti dalla legge 
a garanzia dell’unità familiare. 
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25 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
עובדי מדינה וגופים ציבוריים אחראים  ,גורמים רשמיים .28

באופן ישיר, על פי חוקים פליליים, אזרחיים ומנהליים, על 
מעשים שבוצעו תוך הפרת זכויות. במקרים כאלה האחריות 

 האזרחית משתרעת על המדינה ועל הישויות הציבוריות.

 
 אחריות פלילית היא אישית. .27

 הנאשם אינו נחשב אשם עד מתן פסק דין חלוט.
ענישה לא יכולה להיות מבוצעת בניגוד לכבוד אדם וחייבת 

 לכוון לשיקום העבריין.
 עונש מוות אינו מותר.

כאגודה טבעית הרפובליקה מכירה בזכויות המשפחה  .29
 המבוססת על נישואין.

 יחסים אתיים וחברתיים - 2כותרת 

הנישואין מבוססים על השוויון המוסרי והמשפטי של בני 
הזוג במסגרת המגבלות שנקבעו בחוק על מנת להבטיח את 

 אחדות המשפחה.
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Art. 30. 
È dovere e diritto dei genitori mantenere, istruire 

ed educare i figli, anche se nati fuori del matrimo‑
nio. 

Nei casi di incapacità dei genitori, la legge prov‑
vede a che siano assolti i loro compiti. 

La legge assicura ai figli nati fuori del matrimonio 
ogni tutela giuridica e sociale, compatibile con i diritti 
dei membri della famiglia legittima. 

La legge detta le norme e i limiti per la ricerca della 
paternità. 

Art. 31. 
La Repubblica agevola con misure economiche e 

altre provvidenze la formazione della famiglia e 
l’adempimento dei compiti relativi, con particolare 
riguardo alle famiglie numerose. 

Protegge la maternità, l’infanzia e la gioventù, fa‑
vorendo gli istituti necessari a tale scopo. 

Art. 32. 
La Repubblica tutela la salute come fondamentale 

diritto dell’individuo e interesse della collettività, e 
garantisce cure gratuite agli indigenti. 

Nessuno può essere obbligato a un determinato 
trattamento sanitario se non per disposizione di 
legge. La legge non può in nessun caso violare i limiti 
imposti dal rispetto della persona umana. 
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27 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

חובתם וזכותם של ההורים לתמוך, ללמד ולחנך את ילדיהם,  .30
 גם אלה שנולדו מחוץ לנישואין.

 
בריאות כזכות יסוד של הפרט ההרפובליקה שומרת על  .32

 קולקטיבי, ומבטיחה טיפול רפואי חינם לנזקקים. וכעניין
אחד לא יהא חייב לעבור טיפול רפואי מסוים אלא לפי אף 

הוראות החוק. החוק אינו יכול בשום פנים ואופן להפר את 
 גבולות כבוד האדם.

 
קידיה הרפובליקה מסייעת להיווצרות המשפחה ולמילוי תפ .31

באמצעים כלכליים והוראות אחרות, תוך התחשבות מיוחדת 
 במשפחות גדולות.

הרפובליקה מגנה על היולדות, התינוקות והצעירים, 
 ומקדמת את המוסדות הדרושים למטרה זו.

מילוי מ ישחרר אותםבמקרה של חוסר יכולת הורית, החוק 
 תפקידם.

החוק מבטיח לילדים שנולדו מחוץ לנישואין הגנה משפטית 
וחברתית מלאה, התואמת את זכויות בני המשפחה 

 הלגיטימית.
 אבהות. בנושא חיפושאת הכללים וההגבלות  מסדירהחוק 
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Art. 33.  
L’arte e la scienza sono libere e libero ne è l’inse‑

gnamento. 
La Repubblica detta le norme generali sull’istru‑

zione ed istituisce scuole statali per tutti gli ordini e 
gradi. 

Enti e privati hanno il diritto di istituire scuole ed 
istituti di educazione, senza oneri per lo Stato. 

La legge, nel fissare i diritti e gli obblighi delle 
scuole non statali che chiedono la parità, deve assi‑
curare ad esse piena libertà e ai loro alunni un tratta‑
mento scolastico equipollente a quello degli alunni 
di scuole statali. 

È prescritto un esame di Stato per l’ammissione ai 
vari ordini e gradi di scuole o per la conclusione di 
essi e per l’abilitazione all’esercizio professionale. 

Le istituzioni di alta cultura, università ed accade‑
mie, hanno il diritto di darsi ordinamenti autonomi 
nei limiti stabiliti dalle leggi dello Stato. 

La Repubblica riconosce il valore educativo, sociale 
e di promozione del benessere psicofisico dell’attività 
sportiva in tutte le sue forme. 

Art. 34. 
La scuola è aperta a tutti. 
L’istruzione inferiore, impartita per almeno otto 

anni, è obbligatoria e gratuita. 
I capaci e meritevoli, anche se privi di mezzi, hanno 

diritto di raggiungere i gradi più alti degli studi. 
La Repubblica rende effettivo questo diritto con 

borse di studio, assegni alle famiglie ed altre provvi‑
denze, che devono essere attribuite per concorso. 
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29 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
 והמדעים הם חופשיים, וכך גם ההוראה שלהם. תהאומנויו .33

הרפובליקה מחליטה את הכללים הכלליים לחינוך וקובעת 
 הממלכתיים.את הסוגים והרמות של בתי הספר 

לגופים ולאנשים פרטיים יש זכות להקים בתי ספר ומוסדות 
 המדינה. עבור הוצאותחינוך, ללא 

-החוק, בקביעת הזכויות והחובות של בתי ספר לא
ממשלתיים המבקשים שוויון, חייב להבטיח לבתי הספר 

הללו חופש מלא ולתלמידיהם יחס שווה כמו לתלמידי בית 
 ספר ממלכתי.

ה נקבעו כדי להירשם לסוגים ולרמות שונות של מבחני מדינ
בתי ספר, כמו כן, גם כדי לסיים לימודים ולקבל הסמכה 

 מקצועית.

 
 בתי הספר פתוחים לכולם. .34

החינוך היסודי, אשר נמשך שמונה שנים לפחות, הינו חובה 
 וללא תשלום.

יהיו תלמידים ראויים ומסוגלים, גם ללא משאבים כלכליים, 
 .השכלהבעלי זכות להגיע לרמות הגבוהות ביותר של 

באמצעות מלגות, תשלומים  זאתהרפובליקה מאפשרת 
למשפחות והוראות אחרות, אשר חייבות להיות מוקצות 

 באמצעות בחינות תחרותיות.

מוסדות להשכלה גבוהה, אוניברסיטאות ואקדמיות בעלות 
זכות לקבוע תקנות משלהם במסגרת המגבלות הקבועות 

 בחוקי המדינה.
רווחה הרפובליקה מכירה בערך החינוכי, החברתי ולקידום ה

 של פעילות ספורטיבית על כל צורותיה. הפסיכופיזית
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TITOLO III 
RAPPORTI ECONOMICI 

Art. 35. 

La Repubblica tutela il lavoro in tutte le sue forme 
ed applicazioni. 

Cura la formazione e l’elevazione professionale dei 
lavoratori. 

Promuove e favorisce gli accordi e le organizza‑
zioni internazionali intesi ad affermare e regolare i 
diritti del lavoro. 

Riconosce la libertà di emigrazione, salvo gli ob‑
blighi stabiliti dalla legge nell’interesse generale, e 
tutela il lavoro italiano all’estero. 

Art. 36. 
Il lavoratore ha diritto ad una retribuzione pro‑

porzionata alla quantità e qualità del suo lavoro e in 
ogni caso sufficiente ad assicurare a sé e alla famiglia 
un’esistenza libera e dignitosa. 

La durata massima della giornata lavorativa è sta‑
bilita dalla legge. 

Il lavoratore ha diritto al riposo settimanale e a 
ferie annuali retribuite, e non può rinunziarvi. 

Art. 37. 
La donna lavoratrice ha gli stessi diritti e, a parità 

di lavoro, le stesse retribuzioni che spettano al lavo‑
ratore. Le condizioni di lavoro devono consentire 
l’adempimento della sua essenziale funzione fami‑
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לשכר, בהתאם לכמות העבודה הינו בעל זכות עובד ה .36

 להבטיח לו ולמשפחתו קיום חופשי ומכובד.ולאיכותה, כדי 
 בחוק. נקבעמשך יום העבודה המקסימלי 

 
 ה.יהרפובליקה מגינה על העבודה בכל צורותיה ויישומ .35

מקצועית של ההיא מספקת ומשפרת את ההכשרה 
 העובדים.

הרפובליקה מקדמת ומעודדת הסכמים וארגונים בינלאומיים 
 עבודה.האשר מטרתם לקבוע ולהסדיר את דיני 

מכירה בחופש ההגירה, בכפוף להתחייבויות הרפובליקה 
שנקבעו בחוק לאינטרס הכללי, ומגנה על עבודה איטלקית 

 בחו"ל.

 יחסים כלכליים – 3כותרת 

בעלת זכויות זהות ושכר זהה, עבור תהיה אישה עובדות  .37
עבודה זהה של גברים עובדים. תנאי העבודה חייבים 

לאפשר לנשים למלא את תפקידן החיוני במשפחה ולהבטיח 
 הגנה מספקת לאם ולילד.

 החוק קובע את הגיל המינימלי לעבודה בשכר.

לעובד יש הזכות ליום מנוחה שבועי וחופשים שנתיים 
 בתשלום.

 הוא אינו יכול לוותר על זכות זו.
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liare e assicurare alla madre e al bambino una spe‑
ciale adeguata protezione. 

La legge stabilisce il limite minimo di età per il la‑
voro salariato. 

La Repubblica tutela il lavoro dei minori con spe‑
ciali norme e garantisce ad essi, a parità di lavoro, il 
diritto alla parità di retribuzione. 

Art. 38. 
Ogni cittadino inabile al lavoro e sprovvisto dei 

mezzi necessari per vivere ha diritto al mantenimento 
e all’assistenza sociale. 

I lavoratori hanno diritto che siano preveduti ed 
assicurati mezzi adeguati alle loro esigenze di vita 
in caso di infortunio, malattia, invalidità e vecchiaia, 
disoccupazione involontaria. 

Gli inabili ed i minorati hanno diritto all’educa‑
zione e all’avviamento professionale. 

Ai compiti previsti in questo articolo provvedono 
organi ed istituti predisposti o integrati dallo Stato. 

L’assistenza privata è libera. 

Art. 39. 
L’organizzazione sindacale è libera. 
Ai sindacati non può essere imposto altro obbligo 

se non la loro registrazione presso uffici locali o cen‑
trali, secondo le norme di legge. 

È condizione per la registrazione che gli statuti dei 
sindacati sanciscano un ordinamento interno a base 
democratica. 

I sindacati registrati hanno personalità giuridica. 
Possono, rappresentati unitariamente in proporzione 
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33 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 .היא חופשית איגודי עובדיםב התארגנות .39
 מהחובהלא ניתן להטיל חובות על איגודי עובדים חוץ  

 הוראות פי במשרדים המקומיים או המרכזיים, על להירשם
 החוק.

 התנאי לרישום הוא שחוקי האיגוד המקצועי יאשרו את
 הבסיס הדמוקרטי של הארגון הפנימי.

 האיגודים המקצועיים הרשומים הם גופים משפטיים. הם 
  רשאים, באמצעות יחידה המייצגות את רוב חבריהם,

 
הדרושים המשאבים  וללאלעבוד  ביכולתו ןכל אזרח שאי .38

 וסיוע חברתי. לתמיכהזכות  הוא בעללמחייה, 
 החיימהזכות להיות בטוחים שאמצעי השמורה לעובדים  

 במקרה יהיו מסופקים הםהמתאימים לצרכי
 של תאונה, מחלה, נכות, זקנה ואבטלה רצונית.

 זכות לחינוך והכשרה הם בעלי ובעלי מוגבלויותנכים  
  מקצועית.

 על ידי גופים מבוצעותהקבועות בסעיף זה  המטלות 
 שהוקמו על ידי המדינה או שסובסדו על ידה. ומוסדות

 .ניתן באופן חופשיסיוע פרטי  

ק ק
של קטינים באמצעות הוראות  ההרפובליקה מגנה על עבוד

מיוחדות, ועבור עבודה זהה מבטיחה להם את הזכות לשכר 
 זהה.

 להתנות הסכמי עבודה קיבוציים שיש להם השפעה מחייבת 
 לקטגוריות הנזכרות בהסכם. על כלל החברים השייכים
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dei loro iscritti, stipulare contratti collettivi di lavoro 
con efficacia obbligatoria per tutti gli appartenenti 
alle categorie alle quali il contratto si riferisce. 

Art. 40. 
Il diritto di sciopero si esercita nell’ambito delle 

leggi che lo regolano. 

Art. 41. 
L’iniziativa economica privata è libera. 
Non può svolgersi in contrasto con l’utilità sociale 

o in modo da recare danno alla salute, all’ambiente, 
alla sicurezza, alla libertà, alla dignità umana. 

La legge determina i programmi e i controlli op‑
portuni perché l’attività economica pubblica e privata 
possa essere indirizzata e coordinata a fini sociali e 
ambientali. 

Art. 42. 
La proprietà è pubblica o privata. I beni economici 

appartengono allo Stato, ad enti o a privati. 
La proprietà privata è riconosciuta e garantita dalla 

legge, che ne determina i modi di acquisto, di godi‑
mento e i limiti allo scopo di assicurarne la funzione 
sociale e di renderla accessibile a tutti. 

La proprietà privata può essere, nei casi preveduti 
dalla legge, e salvo indennizzo, espropriata per mo‑
tivi d’interesse generale. 

La legge stabilisce le norme ed i limiti della suc‑
cessione legittima e testamentaria e i diritti dello Stato 
sulle eredità. 
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35 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
הרכוש הוא ציבורי או פרטי. טובין כלכליים שייכים למדינה,  .42

 לגופים או לאנשים פרטיים. 
רכוש פרטי מוכר ומוגן על פי חוק, הקובע את דרכי הרכישה, 

החברתי  וההנאה ומגבלותיו על מנת להבטיח את תפקוד
 לכל. ותושנגיו

 לפיצוי, ניתן וראויים ,נקבעו בחוקאשר  רכוש פרטי במקרים 
 הכלל. י ענייןמטעמ הלהפקע

 החוק קובע את התקנות והמגבלות בנושאי ירושה ואת 
 זכויות המדינה על העיזבון. 

במסגרת החוקים המסדירים  מיושמתשביתה לזכות ה .40
 אותה.
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Art. 43. 

A fini di utilità generale la legge può riservare ori‑
ginariamente o trasferire, mediante espropriazione 
e salvo indennizzo, allo Stato, ad enti pubblici o a 
comunità di lavoratori o di utenti determinate im‑
prese o categorie di imprese, che si riferiscano a ser‑
vizi pubblici essenziali o a fonti di energia o a situa‑
zioni di monopolio ed abbiano carattere di 
preminente interesse generale. 

Art. 44. 

Al fine di conseguire il razionale sfruttamento del 
suolo e di stabilire equi rapporti sociali, la legge im‑
pone obblighi e vincoli alla proprietà terriera privata, 
fissa limiti alla sua estensione secondo le regioni e le 
zone agrarie, promuove ed impone la bonifica delle 
terre, la trasformazione del latifondo e la ricostitu‑
zione delle unità produttive; aiuta la piccola e la me‑
dia proprietà. 

La legge dispone provvedimenti a favore delle 
zone montane. 

Art. 45. 
La Repubblica riconosce la funzione sociale della 

cooperazione a carattere di mutualità e senza fini di 
speculazione privata. La legge ne promuove e favo‑
risce l’incremento con i mezzi più idonei e ne assi‑
cura, con gli opportuni controlli, il carattere e le fi‑
nalità. 

La legge provvede alla tutela e allo sviluppo del‑
l’artigianato. 
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37 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

, רשאי החוק לשמור על הקמתם או למטרות טובת הכלל .43
למדינה,  העברתם, באמצעות הפקעה ותשלום פיצויים

לגופים ציבוריים או לקהילות או למשתמשים, של מפעלים או 
של ארגונים הקשורים לשירותים  מסוימותקטגוריות 

של מונופול  מקריםציבוריים חיוניים או מקורות אנרגיה או 
 בולט. ציבוריעניין  בעלי

החברתי של איגודים  םדימכירה בתפקהרפובליקה  .45
תועלת הדדית ללא תכלית של  המקדמיםשיתופיים 

פרטיות. החוק מקדם ומעודד אותם באמצעים  יותספקולצ
 םהולמים ומבטיח, באמצעות בקרות מתאימות, את אופי

 . החוק מספק אמצעים לשמירה ולקידום מלאכת יד.ומטרתם

בקרקע ולהקים יחסים חברתיים  תבונתיכדי להשיג שימוש ב .44
גבלות על בעלות פרטית מבות והוגנים, החוק מטיל חו

ואזורים  מחוזותקרקע, מקבע מגבלות על הרחבתן לפי ב
של  מהפךחקלאים, מעודד ומטיל טיוב של הקרקע, 

הרפובליקה וארגון מחדש של יחידות ייצור;  לטופונדיות
 קטנים ובינוניים. לבעלי קרקע מסייעת

 החוק קובע הוראות לטובת אזורים הרריים.
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Art. 46. 
Ai fini della elevazione economica e sociale del la‑

voro e in armonia con le esigenze della produzione, 
la Repubblica riconosce il diritto dei lavoratori a col‑
laborare, nei modi e nei limiti stabiliti dalle leggi, 
alla gestione delle aziende. 

Art. 47. 
La Repubblica incoraggia e tutela il risparmio in 

tutte le sue forme; disciplina, coordina e controlla 
l’esercizio del credito. 

Favorisce l’accesso del risparmio popolare alla pro‑
prietà dell’abitazione, alla proprietà diretta coltiva‑
trice e al diretto e indiretto investimento azionario 
nei grandi complessi produttivi del Paese. 

TITOLO IV 
RAPPORTI POLITICI 

Art. 48. 
Sono elettori tutti i cittadini, uomini e donne, che 

hanno raggiunto la maggiore età. 
Il voto è personale ed eguale, libero e segreto. Il 

suo esercizio è dovere civico. 
La legge stabilisce requisiti e modalità per l’eserci‑

zio del diritto di voto dei cittadini residenti all’estero 
e ne assicura l’effettività. A tale fine è istituita una 
circoscrizione Estero per l’elezione delle Camere, alla 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 38

Costituzione testo a fronte EBRAICO.qxp_Invertita  06/05/26  14:51  Pagina 38



39 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

בעלי ת הם בגרוכל האזרחים, גברים ונשים, שהגיעו לגיל  .48
 .הצבעזכות ה

זכות ההצבעה היא אישית ושוויונית, חופשית וסודית. מימוש 
חובה אזרחית.  זו היא

דה, ובהתאם חברתי בעבוולהשיג שיפור כלכלי  על מנת .46
ף ותילצרכי הייצור, מכירה הרפובליקה בזכויות העובדים לש

 ע בחוק.וקבאופן ה, בארגוניםהבניהול  פעולה

 יחסים פוליטיים – 4כותרת 

הרפובליקה מעודדת ומגינה על החיסכון בכל צורותיו;  .47
מעודדת מימוש האשראי.  את ומבקרת, מתאמת המדריכ

למטרות גידול, והשקעה  ןבנדל" ,בדיורחיסכון  השקעת
 מתקני הייצור הגדולים של המדינה.ישירה או עקיפה ב

 אזרחים איטלקים פיהםהתנאים והנהלים לבע את והחוק ק 
 בבחירות תושבי חוץ יוכלו לממש את זכותם להצביע

 . של זכות זו ליישומהבאיטליה, ויערוב 
 וקצו ה ול ,הבתיםלבחירות  "חו"ל "מחוז הוקםלשם כך 

 והקריטריונים החוקהקבעו על פי אשר נמספר מושבים 
 חוק.הקבועים ב
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quale sono assegnati seggi nel numero stabilito da 
norma costituzionale e secondo criteri determinati 
dalla legge. 

Il diritto di voto non può essere limitato se non 
per incapacità civile o per effetto di sentenza penale 
irrevocabile o nei casi di indegnità morale indicati 
dalla legge. 

Art. 49. 
Tutti i cittadini hanno diritto di associarsi libera‑

mente in partiti per concorrere con metodo demo‑
cratico a determinare la politica nazionale. 

Art. 50. 
Tutti i cittadini possono rivolgere petizioni alle Ca‑

mere per chiedere provvedimenti legislativi o esporre 
comuni necessità. 

Art. 51. 
Tutti i cittadini dell’uno o dell’altro sesso possono 

accedere agli uffici pubblici e alle cariche elettive in 
condizioni di eguaglianza, secondo i requisiti stabiliti 
dalla legge. A tale fine la Repubblica promuove con 
appositi provvedimenti le pari opportunità tra donne 
e uomini. 

La legge può, per l’ammissione ai pubblici uffici e 
alle cariche elettive, parificare ai cittadini gli italiani 
non appartenenti alla Repubblica. 

Chi è chiamato a funzioni pubbliche elettive ha di‑
ritto di disporre del tempo necessario al loro adem‑
pimento e di conservare il suo posto di lavoro. 
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41 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
, זכאים להתמודד למשרות מיניםהכל האזרחים, משני  .51

בהתאם לתנאים הקבועים  ,יםנבחר לתפקידיםציבוריות ו
מתאימים בצעדים בחוק. לשם כך, הרפובליקה מקדמת 

 שוויון הזדמנויות בין נשים לגברים. 
  שאינםלאיטלקים זהות אזרחיות זכויות לשוות החוק רשאי  

  משרדיםגישה  כדי לתת רפובליקהשייכים ל
 ציבוריים ולתפקידים נבחרים.

יש לו את הזכות מי שנדרש לבצע משרה ציבורית נבחרת, 
לשמור על מקום ולקבל את הזמן הדרוש לביצוע תפקיד זה 

 עבודתו.

 
הבתים כדי לבקש כל אזרח רשאי להגיש עתירות לשני  .50

 אמצעי חקיקה או לבטא צרכים קולקטיביים.

לכל האזרחים יש הזכות להצטרף בחופשיות למפלגות  .49
 לקביעת המדיניות הלאומית. תדמוקרטישיתחרו בשיטה 

 יכולת -זכות ההצבעה אינה ניתנת להגבלה, למעט אי 
  אזרחית או כתוצאה מעונש פלילי בלתי חוזר או במקרים

 אפסות רוח מוסרית כמצוין בחוק. של
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Art. 52. 

La difesa della Patria è sacro dovere del cittadino. 
Il servizio militare è obbligatorio nei limiti e modi 

stabiliti dalla legge. Il suo adempimento non pregiu‑
dica la posizione di lavoro del cittadino, né l’esercizio 
dei diritti politici. 

L’ordinamento delle Forze armate si informa allo 
spirito democratico della Repubblica. 

Art. 53. 

Tutti sono tenuti a concorrere alle spese pubbliche 
in ragione della loro capacità contributiva. 

Il sistema tributario è informato a criteri di pro‑
gressività. 

Art. 54. 

Tutti i cittadini hanno il dovere di essere fedeli alla 
Repubblica e di osservarne la Costituzione e le leggi. 

I cittadini cui sono affidate funzioni pubbliche 
hanno il dovere di adempierle con disciplina ed 
onore, prestando giuramento nei casi stabiliti dalla 
legge.
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43 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
 קדושה של האזרח.ה תוהגנה על המדינה היא חוב .52

 השירות הצבאי הוא חובה בתוך הגבולות שנקבעו בחוק.  
 משפיע על מעמדו של  ואינ שירות צבאי
 הפוליטיות. יומימוש זכויות על האזרח, ולא

 ולכבדחובה להיות נאמן לרפובליקה העל כל אזרח מוטלת  .54
 חוקיה. את חוקה והאת 

 מחויביםתפקידים ציבוריים,  עליהם מופקדים אשראזרחים  
 למלא תפקידים אלה במשמעת ובכבוד, תוך לקיחת שבועה 

 לפי הצורך.

תרומה  ליכולתכל אחד יתרום להוצאה הציבורית בהתאם  .53
של על קריטריונים  מבוססת. מערכת המיסוי שלהם

 פרוגרסיביות.

 הכוחות המזוינים מבוסס על הרוח הדמוקרטית  ארגון 
 של הרפובליקה.
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PARTE II 
ORDINAMENTO DELLA REPUBBLICA 

TITOLO I 
IL PARLAMENTO 

SEZIONE I 
Le Camere 

Art. 55. 
Il Parlamento si compone della Camera dei depu‑

tati e del Senato della Repubblica. 
Il Parlamento si riunisce in seduta comune dei 

membri delle due Camere nei soli casi stabiliti dalla 
Costituzione. 

Art. 56. 
La Camera dei deputati è eletta a suffragio univer‑

sale e diretto. 
Il numero dei deputati è di quattrocento, otto dei 

quali eletti nella circoscrizione Estero. 
Sono eleggibili a deputati tutti gli elettori che nel 

giorno delle elezioni hanno compiuto i venticinque 
anni di età. 

La ripartizione dei seggi tra le circoscrizioni, fatto 
salvo il numero dei seggi assegnati alla circoscrizione 
Estero, si effettua dividendo il numero degli abitanti 
della Repubblica, quale risulta dall’ultimo censi‑
mento generale della popolazione, per trecentono‑
vantadue e distribuendo i seggi in proporzione alla 
popolazione di ogni circoscrizione, sulla base dei 
quozienti interi e dei più alti resti. 
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45 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 חלק שני
 ון הרפובליקהגאר

 פרלמנט  - 1כותרת 
 בתים  - 1חלק 

 
הפרלמנט מורכב מבית הנבחרים והסנאט הרפובליקה.  .55

הפרלמנט ייפגש במושב משותף של חברי שני הבתים רק 
 במקרים שנקבעו על ידי החוקה.

 
 . ותוישיר ות כלליותבית הנבחרים נבחר על ידי בחיר

נבחרי  שמונה, מתוכם מאות ארבעהוא  הנבחריםמספר 
 חו"ל.

, זכאים 25כל הבוחרים אשר ביום הבחירות הגיעו בגיל 
 .נבחריםלהיות 

, למעט המושבים חלוקת המושבים בין מחוזות הבחירות
מתקבלת על ידי חלוקת מספר  המוקצים לנבחרי חו"ל,

תושבי הרפובליקה, כפי שמראה מפקד האוכלוסין 
 בהתאם םוחלוקת בשלוש מאות תשעים ושתייםהאחרון, 

 יםשלמ מספריםעל בסיס כל מחוז בחירות, לאוכלוסייה ב
 שאריות הגבוהות ביותר.הו

56.
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Art. 57. 
Il Senato della Repubblica è eletto a base regionale, 

salvi i seggi assegnati alla circoscrizione Estero. 
Il numero dei senatori elettivi è di duecento, quat‑

tro dei quali eletti nella circoscrizione Estero. 
Nessuna Regione o Provincia autonoma può avere 

un numero di senatori inferiore a tre; il Molise ne ha 
due, la Valle d’Aosta uno. 

La ripartizione dei seggi tra le Regioni o le Province 
autonome, previa applicazione delle disposizioni del 
precedente comma, si effettua in proporzione alla 
loro popolazione, quale risulta dall’ultimo censi‑
mento generale, sulla base dei quozienti interi e dei 
più alti resti. 

Art. 58. 
I senatori sono eletti a suffragio universale e di‑

retto. 
Sono eleggibili a senatori gli elettori che hanno 

compiuto il quarantesimo anno. 

Art. 59. 
È senatore di diritto e a vita, salvo rinunzia, chi è 

stato Presidente della Repubblica. 
Il Presidente della Repubblica può nominare se‑

natori a vita cittadini che hanno illustrato la Patria 
per altissimi meriti nel campo sociale, scientifico, ar‑
tistico e letterario. Il numero complessivo dei senatori 
in carica nominati dal Presidente della Repubblica 
non può in alcun caso essere superiore a cinque. 
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נשיא הרפובליקה זכאי להיות סנטור מי שכיהן בתפקיד  

 כל חייו אלא אם כן יוותר על כך.ל
אזרחים  לחיים נשיא הרפובליקה יכול למנות סנטורים

בתחום החברתי, מדעי,  המולדתאשר התעלו למען 
מספר האנשים אשר הנשיא יכול למנות  אומנותי וספרותי.

  לסנטורים לחיים אינו יכול לעלות באף מקרה על חמישה.

 
  .ותהסנאטורים נבחרים בבחירות כלליות וישיר 

סנאטור זכאים להיבחר בעלי זכות בחירה אשר  לתפקיד
  מלאו להם ארבעים שנים.

, למעט המושבים מחוזיסנאט הרפובליקה נבחר על בסיס  
 .חו"ל" מחוז"שהוקצו ל

מהם  ארבע, מאתייםבחרים הוא הנסנאטורים ה מספר
  חו"ל. נבחרי

יש  זהסנאטורים; במולי משלושהלאף אזור אין פחות 
  . אחדואל ד'אוסטה שניים וב

חלוקת המושבים בין המחוזות, חוץ מהמושבים אשר 
הוקצו ל"מושב חו"ל", מתקבלת לפי היחס של מספר 

 כפי שמראה מפקד האוכלוסין האחרון, האנשים במחוזות,
  שאריות הגבוהות ביותר.הו יםשלמ מספריםעל בסיס 

  

.57 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

.58 
 
 
 
 
 

.59
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Art. 60.  

La Camera dei deputati e il Senato della Repubblica 
sono eletti per cinque anni. 

La durata di ciascuna Camera non può essere pro‑
rogata se non per legge e soltanto in caso di guerra. 

Art. 61. 
Le elezioni delle nuove Camere hanno luogo entro 

settanta giorni dalla fine delle precedenti. La prima 
riunione ha luogo non oltre il ventesimo giorno dalle 
elezioni. 

Finché non siano riunite le nuove Camere sono 
prorogati i poteri delle precedenti. 

Art. 62. 
Le Camere si riuniscono di diritto il primo giorno 

non festivo di febbraio e di ottobre. 
Ciascuna Camera può essere convocata in via stra‑

ordinaria per iniziativa del suo Presidente o del Pre‑
sidente della Repubblica o di un terzo dei suoi com‑
ponenti. 

Quando si riunisce in via straordinaria una Ca‑
mera, è convocata di diritto anche l’altra. 

Art. 63. 
Ciascuna Camera elegge fra i suoi componenti il 

Presidente e l’Ufficio di presidenza. 
Quando il Parlamento si riunisce in seduta comune, 

il Presidente e l’Ufficio di presidenza sono quelli 
della Camera dei deputati. 
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ימים לסיום כהונת  70תוך  יתקיימוהנבחרים  יביתלבחירות  .61

הראשון יתקיים לא יאוחר  הדיון .מיםהנבחרים הקוד יבית
 בחירות.מיום המהיום העשרים 

של  םהחדשים יוארכו סמכויותיה עד להתאחדות הבתים
 .מיםהנבחרים הקוד יבית

ית הנבחרים והסנאט של הרפובליקה נבחרים למשך חמש ב .60
 שנים. 

של במקרה ורק תקופה זו לא תוארך אלא רק לפי החוק 
 מלחמה.

 כל בית נבחרים בוחר מנבחריו את הנשיא ואת לשכתו. .63
כאשר הפרלמנט מתכנס לישיבה משותפת, הנשיא ולשכתו 

 בית הנבחרים. שליהיו 

שאיננו חג הנבחרים יתאספו לפי החוק ביום הראשון  יבית .62
 .פברואר ואוקטוברלחודש 

יוזמתו של נשיאה  לפי לאסיפה מיוחדתכל בית יכול להיקרא 
 שליש ממרכיביה.של או של נשיא הרפובליקה או 

, יקרא לכינוס גם הבית לאסיפה מיוחדתקרא נכשבית אחד 
 השני.
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Art. 64. 

Ciascuna Camera adotta il proprio regolamento a 
maggioranza assoluta dei suoi componenti. 

Le sedute sono pubbliche; tuttavia ciascuna delle 
due Camere e il Parlamento a Camere riunite pos‑
sono deliberare di adunarsi in seduta segreta. 

Le deliberazioni di ciascuna Camera e del Parla‑
mento non sono valide se non è presente la maggio‑
ranza dei loro componenti, e se non sono adottate a 
maggioranza dei presenti, salvo che la Costituzione 
prescriva una maggioranza speciale. 

I membri del Governo, anche se non fanno parte 
delle Camere, hanno diritto, e se richiesti obbligo, di 
assistere alle sedute. Devono essere sentiti ogni volta 
che lo richiedono. 

Art. 65. 
La legge determina i casi di ineleggibilità e di in‑

compatibilità con l’ufficio di deputato o di senatore. 
Nessuno può appartenere contemporaneamente 

alle due Camere. 

Art. 66. 
Ciascuna Camera giudica dei titoli di ammissione 

dei suoi componenti e delle cause sopraggiunte di 
ineleggibilità e di incompatibilità. 

Art. 67. 
Ogni membro del Parlamento rappresenta la Na‑

zione ed esercita le sue funzioni senza vincolo di 
mandato. 
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החוק קובע מקרים של חוסר כשירות ואי התאמה עם משרד  .65

 או הסנטור.  הנבחר

 חבריו.כל בית יאמץ את התקנות שלו ברוב מוחלט של  .64
אחד משני הבתים הישיבות הן ציבוריות; בכל מקרה, כל 

 ולהיפגש בישיבות סודיות. לבחורט יכולים נוהפרלמ
 ללא ותתקפ ןט איננשל שני הבתים ושל הפרלמ החלטות

לא  העצמ שההחלטה במקרהוגם  מרכיביהםהשתתפות רוב 
על ידי רוב הנוכחים אלא אם כן החוקה דורשת רוב  צהאומ

 מיוחד.
בית הנבחרים, מ חלקלא  הם חברי הממשלה, גם אם

. חייבים דיוניםזכותם, וגם חובתם אם יידרשו, להשתתף 
 בכל פעם שהם מבקשים זאת. לשמוע אותם

כל חבר פרלמנט מייצג את האומה ומממש את תפקידיה  .67
 ללא מגבלות על הרשאותיו.

-ואת הסיבות לאי ואת תנאי הקבלה של חברי פוסקבית כל  .66
 .התאמה-כשירות ואי

 אל שני בתי הנבחרים. תאף אחד לא יכול להשתייך בו זמני
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Art. 68. 

I membri del Parlamento non possono essere chia‑
mati a rispondere delle opinioni espresse e dei voti 
dati nell’esercizio delle loro funzioni. 

Senza autorizzazione della Camera alla quale ap‑
partiene, nessun membro del Parlamento può essere 
sottoposto a perquisizione personale o domiciliare, 
né può essere arrestato o altrimenti privato della li‑
bertà personale, o mantenuto in detenzione, salvo 
che in esecuzione di una sentenza irrevocabile di 
condanna, ovvero se sia colto nell’atto di commettere 
un delitto per il quale è previsto l’arresto obbligatorio 
in flagranza. 

Analoga autorizzazione è richiesta per sottoporre 
i membri del Parlamento ad intercettazioni, in qual‑
siasi forma, di conversazioni o comunicazioni e a se‑
questro di corrispondenza. 

Art. 69. 
I membri del Parlamento ricevono un’indennità 

stabilita dalla legge. 

SEZIONE II 
La formazione delle leggi  

Art. 70. 

La funzione legislativa è esercitata collettivamente 
dalle due Camere. 
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 על ידי שני בתי הנבחרים. מיושם תהליך החקיקה .70

 הליך החקיקה – 2חלק 

 חברתי הפרלמנט מקבלים קצבה הקבועה בחוק. .69

 
חברי הפרלמנט לא יכולים להיות אחראיים לדעות שהובעו   .68

 .תפקידםמילוי וקולות שניתנו במהלך 
ללא אישור בית הנבחרים אליו הוא שייך, שום חבר 

ט לא יהיה כפוף לחיפוש אישי או ביתי, לא ייעצר, נבפרלמ
ממנו חירותו האישית או יוחזק במעצר, אלא בכדי   לתישל

של  בשעת מעשה, או באם נתפס לאכוף הרשעה סופית
 שר צפוי למעצר חובה.ביצוע הפשע א

אישור דומה נדרש גם לפני הטלת ציתות, בכל צורה שהיא, 
 של חברי הפרלמנט. תכתובותהחרמת שיחות או  של
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Art. 71. 
L’iniziativa delle leggi appartiene al Governo, a 

ciascun membro delle Camere ed agli organi ed enti 
ai quali sia conferita da legge costituzionale. 

Il popolo esercita l’iniziativa delle leggi, mediante 
la proposta, da parte di almeno cinquantamila elet‑
tori, di un progetto redatto in articoli. 

Art. 72. 
Ogni disegno di legge, presentato ad una Camera 

è, secondo le norme del suo regolamento, esaminato 
da una Commissione e poi dalla Camera stessa, che 
l’approva articolo per articolo e con votazione finale. 

Il regolamento stabilisce procedimenti abbreviati 
per i disegni di legge dei quali è dichiarata l’urgenza. 

Può altresì stabilire in quali casi e forme l’esame e 
l’approvazione dei disegni di legge sono deferiti a 
Commissioni, anche permanenti, composte in modo 
da rispecchiare la proporzione dei gruppi parlamentari. 
Anche in tali casi, fino al momento della sua approva‑
zione definitiva, il disegno di legge è rimesso alla Ca‑
mera, se il Governo o un decimo dei componenti della 
Camera o un quinto della Commissione richiedono 
che sia discusso e votato dalla Camera stessa oppure 
che sia sottoposto alla sua approvazione finale con sole 
dichiarazioni di voto. Il regolamento determina le 
forme di pubblicità dei lavori delle Commissioni. 

La procedura normale di esame e di approvazione 
diretta da parte della Camera è sempre adottata per 
i disegni di legge in materia costituzionale ed eletto‑
rale e per quelli di delegazione legislativa, di auto‑
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המוצגת לאחד מהבתים, לפי כללי תקנתו, כל הצעת חוק  .72
ייבחן על ידי הועדה ולאחר מכן על ידי הבית עצמו, אשר 

 יאשר סעיף אחר סעיף ועל ידי הצבעה סופית.
קובע נהלים מקוצרים להצעות החוק אשר הוכרזו  התקנון

 כדחופות.
הבדיקה ואישורן של , כן ניתן לקבוע באילו מקרים וצורות

המורכבת כדי , קבועות, גם ותהצעות החוק יובאו בפני הועד
גם במקרים  לשקף את חלקם של הקבוצות הפרלמנטריות.

 אלה, עד למועד אישור סופי, הצעת החוק מועברת לבית
, אם הממשלה או עשירית מחברי הבית או הנבחרים
הוועדה דורשים שיהיה דיון והצבעה בבית  מחברי חמישית

רק עם הצהרות עצמו או שתהיה נתונה לאישור סופי 
 ת הוועדה.ופרסום עבוד אופןאת  עקוב התקנוןלהצבעה. 

בית ישיר של האישור הבדיקה וה של הרגילליך הה
תיות וחוקים בנושא חוקלהצעות  מיושם גם הנבחרים

אשרור אמנות ואישור למחוקקת, ה הועדהואלו של  בחירות
 .ודוחות כלכליים תקציב המדינהבינלאומיות, אישור 

 .בוחריםחמישים אלף 

לכל אחד מחברי הבתים שייכת לממשלה,  החקיקהיוזמת  .71
 חוקתי.בדין א מוקנה יה הםולגופים שונים אלי

לפחות מ חוק טיוטת תהצע על ידי חוקיוזם הצעות  העם
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rizzazione a ratificare trattati internazionali, di ap‑
provazione di bilanci e consuntivi. 

Art. 73. 
Le leggi sono promulgate dal Presidente della Re‑

pubblica entro un mese dalla approvazione. 
Se le Camere, ciascuna a maggioranza assoluta dei 

propri componenti, ne dichiarano l’urgenza, la legge 
è promulgata nel termine da essa stabilito. 

Le leggi sono pubblicate subito dopo la promul‑
gazione ed entrano in vigore il quindicesimo giorno 
successivo alla loro pubblicazione, salvo che le leggi 
stesse stabiliscano un termine diverso. 

Art. 74. 
Il Presidente della Repubblica, prima di promul‑

gare la legge, può con messaggio motivato alle Ca‑
mere chiedere una nuova deliberazione. 

Se le Camere approvano nuovamente la legge, que‑
sta deve essere promulgata. 

Art. 75. 
È indetto referendum popolare per deliberare l’abro‑

gazione, totale o parziale, di una legge o di un atto 
avente valore di legge, quando lo richiedono cinque‑
centomila elettori o cinque Consigli regionali. 

Non è ammesso il referendum per le leggi tributarie 
e di bilancio, di amnistia e di indulto, di autorizza‑
zione a ratificare trattati internazionali. 

Hanno diritto di partecipare al referendum tutti i 
cittadini chiamati ad eleggere la Camera dei depu‑
tati. 
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עם  ,מהבתיםלפני פרסום חוק, יכול נשיא הרפובליקה לבקש  .74
 מחודש. דיון לארוך נימוק מפורט, 

החוקים מתפרסמים על ידי נשיא הרפובליקה תוך חודש  .73
 מתאריך האישור.

על  ים, מכריזםאם בתי הנבחרים, ברוב מוחלט של חבריה
 .הםנקבע על ידיר שא תוך פרק זמןיתפרסם החוק דחיפות, 

הכרזתם ונכנסים לתוקף החוקים מתפרסמים מיד לאחר 
אחרת  נקבע, אלא אם כן םביום החמישה עשר לאחר פרסומ

  חוק.ב

 מלא או חלקי של ביטולמשעל עם יתקיים כדי להחליט על  .75
 כאשר הבקשה נעשית על ידי,  נורמה השווה לחוקחוק או 

 חמש מאות אלף מצביעים או חמש מועצות אזוריות.
, המדינה במקרים של חוקי מס ותקציב לא יתקיים משאל עם

 ואישור לאשרור אמנות בינלאומיות. חנינה
לאזרחים בעלי זכות  נהבמשאל עם נתו להצביעהזכות 
 הנבחרים.בית לבחירה 

רוב בעלי זכות  כאשרההצעה הכפופה למשאל עם תאושר 
 של הקולות ברוב  והושג בהצבעה פוההצבעה השתת

 הצבעה.
 החוק קובע את אופן יישום משאל העם.

זה , חוק את החוק בשנית מאשרים הנבחרים יבתאם 
 .יתקבל
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La proposta soggetta a referendum è approvata se 
ha partecipato alla votazione la maggioranza degli 
aventi diritto, e se è raggiunta la maggioranza dei 
voti validamente espressi. 

La legge determina le modalità di attuazione del 
referendum. 

Art. 76. 
L’esercizio della funzione legislativa non può essere 

delegato al Governo se non con determinazione di 
princìpi e criteri direttivi e soltanto per tempo limitato 
e per oggetti definiti. 

Art. 77. 
Il Governo non può, senza delegazione delle Ca‑

mere, emanare decreti che abbiano valore di legge 
ordinaria. 

Quando, in casi straordinari di necessità e di ur‑
genza, il Governo adotta, sotto la sua responsabilità, 
provvedimenti provvisori con forza di legge, deve il 
giorno stesso presentarli per la conversione alle Ca‑
mere che, anche se sciolte, sono appositamente con‑
vocate e si riuniscono entro cinque giorni. 

I decreti perdono efficacia sin dall’inizio, se non 
sono convertiti in legge entro sessanta giorni dalla 
loro pubblicazione. Le Camere possono tuttavia re‑
golare con legge i rapporti giuridici sorti sulla base 
dei decreti non convertiti. 

Art. 78. 
Le Camere deliberano lo stato di guerra e conferi‑

scono al Governo i poteri necessari. 
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, להוציא הנבחרים תימב האצלההממשלה לא יכולה, ללא  .77
 רגיל. יצווים בעלי ערך חוק
, הממשלה תאמץ וצורךדחיפות  שלבמקרים יוצאי דופן 

תחת אחריותה, אמצעים זמניים בעלי תוקף חוקי, באותו 
 ם, גם אם אינתיםלהגישם לדיון בב תהיה חייבת היום

 תוך חמישה ימים. להיאסף םמחויבי יהיו, יםמאוחד
אם לא יומרו לחוק תוך שישים  המקורי כוחםאת  ואבדיצווים 

 ימים מיום פרסומם.
יכולים להסדיר באמצעות החוקים,  י הנבחריםעם זאת, בת

 יחסים משפתיים הנובעים מהצווים הלא ממורים.

אלא בקביעת  יכולת החקיקהלא ניתן להאציל לממשלה את  .76
עקרונות וקריטריונים מנחים וזאת רק לזמן מוגבל ולמטרות 

 מוגדרות.

59 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

את הסמכויות  ומקניםעל מצב מלחמה  פוסקיםהבתים  .78
 ממשלה.להנדרשות 
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Art. 79. 
L’amnistia e l’indulto sono concessi con legge de‑

liberata a maggioranza dei due terzi dei componenti 
di ciascuna Camera, in ogni suo articolo e nella vo‑
tazione finale. 

La legge che concede l’amnistia o l’indulto stabili‑
sce il termine per la loro applicazione. 

In ogni caso l’amnistia e l’indulto non possono ap‑
plicarsi ai reati commessi successivamente alla pre‑
sentazione del disegno di legge. 

Art. 80. 
Le Camere autorizzano con legge la ratifica dei 

trattati internazionali che sono di natura politica, o 
prevedono arbitrati o regolamenti giudiziari, o im‑
portano variazioni del territorio od oneri alle finanze 
o modificazioni di leggi. 

Art. 81. 
Lo Stato assicura l’equilibrio tra le entrate e le spese 

del proprio bilancio, tenendo conto delle fasi avverse 
e delle fasi favorevoli del ciclo economico. 

Il ricorso all’indebitamento è consentito solo al fine 
di considerare gli effetti del ciclo economico e, previa 
autorizzazione delle Camere adottata a maggioranza 
assoluta dei rispettivi componenti, al verificarsi di 
eventi eccezionali. 

Ogni legge che importi nuovi o maggiori oneri 
provvede ai mezzi per farvi fronte. 

Le Camere ogni anno approvano con legge il bi‑
lancio e il rendiconto consuntivo presentati dal Go‑
verno. 
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61 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 
המדינה מבטיחה את האיזון בין ההכנסות וההוצאות של  .81

, תוך התחשבות בשלבים השליליים המדינהתקציב 
 המחזור הכלכלי.ובשלבים החיוביים של 

ל ע ההפניה לחובות מותרת רק לאחר בחינת ההשפע
 הנבחרים המחזור הכלכלי, ובהתאם לאישורם של בתי

 במקרה שללאחר שקיבלו רוב מוחלט מחבריהם ורק 
 אירועים חריגים.
יותר יספק את  ותאו גבוה ותחדש הוצאותכל חוק המטיל 

 .ןלעמוד בההאמצעים 
ואת  המדינה את תקציבמאשרים בחוק  הבתיםכל שנה, 

 הממשלה. מוצגת על ידיהסופי  הכלכלי הדו"ח
לא ניתן להעניק תקציב זמני אלא אם על פי דין ועל תקופות 

 שאינן עולות על סך ארבעה חודשים.
 מודדיםוה סעיפיו העיקריים, המדינה תוכנו של חוק תקציב

אמונות בינלאומיות  אשרורבחוק את  יםמאשר הבתים  .80
בעלות אופי פוליטי, או תקנות בוררות או שיפוטיות, או 

או שינויים החלים  חובות כלכלייםשינויים בשטח ארצי או 
 בדין. 

קולותיהם של שני על ידי בחוק ניתנות  דין נה והמתקתחני .79
ף הצבעה על כל סעיב הנבחרים  שלישים מחברי כל בית

 ועל החוק כשלם. בנפרד
 .וקובע את מועד ליישומ או המתקת דין חוק המעניק חנינה

על פשעים  או המתקת דין מכל מקום, אין להחיל את החנינה
 שבוצעו לאחר הצגת הצעת החוק.
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L’esercizio provvisorio del bilancio non può essere 
concesso se non per legge e per periodi non superiori 
complessivamente a quattro mesi. 

Il contenuto della legge di bilancio, le norme fon‑
damentali e i criteri volti ad assicurare l’equilibrio 
tra le entrate e le spese dei bilanci e la sostenibilità 
del debito del complesso delle pubbliche ammini‑
strazioni sono stabiliti con legge approvata a mag‑
gioranza assoluta dei componenti di ciascuna Ca‑
mera, nel rispetto dei princìpi definiti con legge 
costituzionale. 

Art. 82. 
Ciascuna Camera può disporre inchieste su materie 

di pubblico interesse. 
A tale scopo nomina fra i propri componenti una 

Commissione formata in modo da rispecchiare la 
proporzione dei vari gruppi. La Commissione di in‑
chiesta procede alle indagini e agli esami con gli 
stessi poteri e le stesse limitazioni dell’autorità giu‑
diziaria. 

TITOLO II 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 

Art. 83. 

Il Presidente della Repubblica è eletto dal Parla‑
mento in seduta comune dei suoi membri. 

All’elezione partecipano tre delegati per ogni Re‑
gione eletti dal Consiglio regionale in modo che sia 
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63 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 משותף של  בדיוןנשיא הרפובליקה נבחר על ידי הפרלמנט   .83
 .כל הנבחרים

בהצבעה משתתפים שלושה נציגים מכל אזור אשר נבחרו 
על ידי המועצה האזורית, כדי להבטיח את ייצוגם של 

 לוואלה ד'אוסטה יש רק נציג אחד. המיעוטים.

 נשיא הרפובליקה - 2פרק 

רשאי לנהל בירורים בנושאים בעלי עניין  נבחרים כל בית .82
 ציבורי.

קבוצות שונות.  המשקפתועדה  ובין חברי מוקמתלשם כך 
אותן עם חקירות ובדיקות  אשר תקום תערוךועדת החקירה 

 מגבלות של הרשות השופטת.וסמכויות 

, בהתאם לעקרונות נבחרים כל ביתבאושר ברוב מוחלט של 
 .השנקבעו בחוק

תקציב בשנועדו להבטיח את האיזון בין ההכנסות וההוצאות 
ר שא בחוק, נקבעו הציבורי המנהלחובות קיימות של הלבין 

Costituzione testo a fronte EBRAICO.qxp_Invertita  06/05/26  14:51  Pagina 63



assicurata la rappresentanza delle minoranze. La 
Valle d’Aosta ha un solo delegato. 

L’elezione del Presidente della Repubblica ha luogo 
per scrutinio segreto a maggioranza di due terzi del‑
l’assemblea. Dopo il terzo scrutinio è sufficiente la 
maggioranza assoluta. 

Art. 84. 
Può essere eletto Presidente della Repubblica ogni 

cittadino che abbia compiuto cinquanta anni d’età e 
goda dei diritti civili e politici. 

L’ufficio di Presidente della Repubblica è incom‑
patibile con qualsiasi altra carica. 

L’assegno e la dotazione del Presidente sono de‑
terminati per legge. 

Art. 85. 
Il Presidente della Repubblica è eletto per sette 

anni. 
Trenta giorni prima che scada il termine, il Presi‑

dente della Camera dei deputati convoca in seduta 
comune il Parlamento e i delegati regionali, per eleg‑
gere il nuovo Presidente della Repubblica. 

Se le Camere sono sciolte, o manca meno di tre 
mesi alla loro cessazione, la elezione ha luogo entro 
quindici giorni dalla riunione delle Camere nuove. 
Nel frattempo sono prorogati i poteri del Presidente 
in carica. 

Art. 86. 
Le funzioni del Presidente della Repubblica, in 

ogni caso che egli non possa adempierle, sono eser‑
citate dal Presidente del Senato. 
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 הינו שבע שנים. רפובליקההתקופת כהונתו של נשיא  .85
 יקראבית הנבחרים נשיא שלושים יום לפני תום הכהונה, 

חמישים שנים ונהנה מזכויות  אשר מילאו לוכל אזרח  .84
 רפובליקה.האזרחיות ופוליטיות, יכול להיבחר לנשיא 

יקה אינו עולה בקנה אחד עם אף משרד נשיא הרפובל
 משרד אחר. 

 חוק.ב ועיםקב הרפובליקה נשיאל ותשלומיםו תמשכור

בחירתו של נשיא הרפובליקה נערכת בהצבעה חשאית ברוב 
של שני שלישים של האסיפה. לאחר ההצבעה השלישית, 

 מספיק רוב מוחלט.

לישיבה משותפת עם הפרלמנט ונציגים אזוריים כדי לבחור 
 נשיא רפובליקה חדש.

 השל שלוש במקרה, או נבחרים מפוזרים בתיבמקרה של 
לפני סיום כהונתם, הבחירות יתקיימו תוך חמישה  חודשים

עד . יםהחדש הנבחרים בתישל  אסיפהעשר ימים מיום 
 .המכהן , יוארכו סמכויותיו של הנשיאחדשה עהלהוד

, םלמלאתפקידיו של נשיא הרפובליקה, במקרה שאיננו יכול  .86
 ידי נשיא הסנאט.שים על מממו

תפקידו, מוות או התפטרות מבמקרה של מניעה קבועה 
בחירתו של ל  יקראנשיא הרפובליקה, נשיא בית הנבחרים 
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In caso di impedimento permanente o di morte o 
di dimissioni del Presidente della Repubblica, il Pre‑
sidente della Camera dei deputati indice la elezione 
del nuovo Presidente della Repubblica entro quindici 
giorni, salvo il maggior termine previsto se le Camere 
sono sciolte o manca meno di tre mesi alla loro ces‑
sazione. 

Art. 87. 
Il Presidente della Repubblica è il capo dello Stato 

e rappresenta l’unità nazionale. 
Può inviare messaggi alle Camere. 
Indice le elezioni delle nuove Camere e ne fissa la 

prima riunione. 
Autorizza la presentazione alle Camere dei disegni 

di legge di iniziativa del Governo. 
Promulga le leggi ed emana i decreti aventi valore 

di legge e i regolamenti. 
Indice il referendum popolare nei casi previsti dalla 

Costituzione. 
Nomina, nei casi indicati dalla legge, i funzionari 

dello Stato. 
Accredita e riceve i rappresentanti diplomatici, ra‑

tifica i trattati internazionali, previa, quando occorra, 
l’autorizzazione delle Camere. 

Ha il comando delle Forze armate, presiede il Con‑
siglio supremo di difesa costituito secondo la legge, 
dichiara lo stato di guerra deliberato dalle Camere. 

Presiede il Consiglio superiore della magistratura. 
Può concedere grazia e commutare le pene. 
Conferisce le onorificenze della Repubblica. 
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67 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

ראש המדינה ומייצג את האחדות  נשיא הרפובליקה הוא  .87
 הלאומית.

 יכול לשלוח הודעות אל הבתים. 
וקובע את האסיפה  הנבחרים בתימכריז על הבחירות ל

 הראשונה.
המוצעות על ידי  הנבחרים בפני בתי הצעות חוקמאשר את 
 הממשלה.

 ותקנות. צווים מאשרר חוקים, מאמץ
 כריז על משאל עם במקרים שנקבעו על ידי החוקה. מ

 בחוק. המצוינים, במקרים פקידי מדינה ממנה
מנות אמסמיך ומקבל נציגים דיפלומטיים, מאשרר 

 .הנבחרים אישור בתי שלי ובעת הצורך, נבינלאומיות, לפ
על הכוחות המזוינים, יושב בראש מועצת הביטחון  מפקד

 אשר התקבלהעליונה על פי החוק, מכריז על מצב מלחמה 
 .הנבחרים על ידי בתי

 יושב בראש המועצה העליונה של המשפט.

, למעט טווח נשיא הרפובליקה חדש תוך חמישה עשר ימים
או שנשארו פחות  מפוזריםהבתים  םבא יותרזמן ארוך 

 משלושה חודשים לסיום כהונתם.

 ם.ילחון ולהקל בעונשיכול 
 מעניק כבוד לרפובליקה.
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Art. 88. 
Il Presidente della Repubblica può, sentiti i loro 

Presidenti, sciogliere le Camere o anche una sola di 
esse. 

Non può esercitare tale facoltà negli ultimi sei mesi 
del suo mandato, salvo che essi coincidano in tutto o 
in parte con gli ultimi sei mesi della legislatura. 

Art. 89. 
Nessun atto del Presidente della Repubblica è va‑

lido se non è controfirmato dai ministri proponenti, 
che ne assumono la responsabilità. 

Gli atti che hanno valore legislativo e gli altri indi‑
cati dalla legge sono controfirmati anche dal Presi‑
dente del Consiglio dei ministri. 

Art. 90. 
Il Presidente della Repubblica non è responsabile 

degli atti compiuti nell’esercizio delle sue funzioni, 
tranne che per alto tradimento o per attentato alla 
Costituzione. 

In tali casi è messo in stato di accusa dal Parla‑
mento in seduta comune, a maggioranza assoluta 
dei suoi membri. 

Art. 91. 
Il Presidente della Repubblica, prima di assumere 

le sue funzioni, presta giuramento di fedeltà alla Re‑
pubblica e di osservanza della Costituzione dinanzi 
al Parlamento in seduta comune. 
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 נשיא הרפובליקה לאחר שהקשיב לנשיאים של בתי  .88
 את שני הבתים או רק אחד מהם. זרלפ, יכול הנבחרים

אינו רשאי להפעיל את כוחו בעניין הכתוב מעלה, בשישה 
החודשים האחרונים לכהונתו, למעט כאשר תקופה זו 

מקבילה כולה או חלקה עם ששת החודשים האחרונים של 
 תקופת הרשות המחוקקת.

 מהאלא אם כן נחת פהשל נשיא הרפובליקה תק פעולה אף  .89
כל  ה, והלוקחים עליעההצאשר הביאו את העל ידי השרים 

 אחריות.
ואלה שנקבעו בחוק יחתמו  חוקיערך  ןשיש לה פעולות

 ויאושרו גם על ידי נשיא מועצת השרים.

 
ע בלפני נטילת התפקיד על עצמו, נשיא הרפובליקה נש .91

לרפובליקה ושמירה על החוקה בפני  אמוניםשבועת 
 הפרלמנט בישיבה משותפת.

נשיא הרפובליקה אינו אחראי למעשים המבוצעים במילוי  .90
הוא חוקה. במקרים אלו ב או פגיעהתפקידו, למעט בגידה 

פן רשמי על ידי הפרלמנט בישיבה יהיה מואשם באו
 משותפת, ברוב מוחלט של חבריו.
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TITOLO III 
IL GOVERNO 

SEZIONE I 
Il Consiglio dei ministri 

Art. 92. 

Il Governo della Repubblica è composto del Presi‑
dente del Consiglio e dei ministri, che costituiscono 
insieme il Consiglio dei ministri. 

Il Presidente della Repubblica nomina il Presidente 
del Consiglio dei ministri e, su proposta di questo, i 
ministri. 

Art. 93. 
Il Presidente del Consiglio dei ministri e i ministri, 

prima di assumere le funzioni, prestano giuramento 
nelle mani del Presidente della Repubblica. 

Art. 94. 
Il Governo deve avere la fiducia delle due Camere. 
Ciascuna Camera accorda o revoca la fiducia me‑

diante mozione motivata e votata per appello nomi‑
nale. 

Entro dieci giorni dalla sua formazione il Governo 
si presenta alle Camere per ottenerne la fiducia. 

Il voto contrario di una o d’entrambe le Camere su 
una proposta del Governo non importa obbligo di 
dimissioni. 

La mozione di sfiducia deve essere firmata da al‑
meno un decimo dei componenti della Camera e non 
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 . יםי הנבחרהממשלה חייבת לקבל את אמון שני בת  .94

כל בית מעניק או מושך את אמונתו עם מסמך המפרט את 
 סיבותיו וכן תערך הצבעה של כל חברי הבתים.

תוך עשרה ימים מיום היווסדה, הממשלה תציג עצמה בפני 
 הבתים בכדי לקבל את אמונתם.

כנגד הצעה של  םצבעה נגדית של אחד או שני הבתיה
 הממשלה אינה מעידה על חובת התפטרות.

בקשת אי אמון חייבת להיות חתומה על ידי לפחות עשירית 
לאחר שלושה ימים  בה לדוןולא ניתן מחברי הלשכה, 

 השגתה.

נשיא מועצת השרים והשרים, לפני כניסתם לתפקיד,  .93
 נשיא הרפובליקה. בפני אמונים נשבעים

ממשלת הרפובליקה מורכבת מנשיא המועצה והשרים,   .92
 המרכיבים יחד את מועצת השרים.

נשיא הרפובליקה ממנה את נשיא מועצת השרים, ובהצעתו, 
 את השרים.

 הממשלה – 3 פרק 
 

 מועצת השרים – 1חלק 
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può essere messa in discussione prima di tre giorni 
dalla sua presentazione. 

Art. 95. 
Il Presidente del Consiglio dei ministri dirige la po‑

litica generale del Governo e ne è responsabile. Man‑
tiene l’unità di indirizzo politico ed amministrativo, 
promovendo e coordinando l’attività dei ministri. 

I ministri sono responsabili collegialmente degli 
atti del Consiglio dei ministri, e individualmente de‑
gli atti dei loro dicasteri. 

La legge provvede all’ordinamento della Presi‑
denza del Consiglio e determina il numero, le attri‑
buzioni e l’organizzazione dei ministeri. 

Art. 96. 
Il Presidente del Consiglio dei ministri ed i ministri, 

anche se cessati dalla carica, sono sottoposti, per i 
reati commessi nell’esercizio delle loro funzioni, alla 
giurisdizione ordinaria, previa autorizzazione del 
Senato della Repubblica o della Camera dei deputati, 
secondo le norme stabilite con legge costituzionale. 

SEZIONE II 
La Pubblica Amministrazione 

Art. 97. 

Le pubbliche amministrazioni, in coerenza con l’or‑
dinamento dell’Unione europea, assicurano l’equili‑
brio dei bilanci e la sostenibilità del debito pubblico.  
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משרדי הציבור מאורגנים על פי החוק כדי להבטיח יעילות   .97
 והעדר משוא פנים של הממשל. 

על תחומי הכשירות,  תקנות המשרדים הציבוריים מונחים
ציבורי ניתנת  מנהללמשרות  החובות ואחריות פקידיהם.

 גישה באמצעות מכרז, למעט במקרים שנקבעו בחוק.

 מנהל ציבורי – 2חלק 

נשיא מועצת השרים והשרים, גם אם יתפטרו מכהונתם,  .96
בגין פשעים שבוצעו  הרגיל למערכת שיפוטיתכפופים 

במסגרת תפקידם, ובלבד שניתן אישור על ידי הסנאט של 
הרפובליקה או בית הנבחרים, בהתאם לנורמות שנקבעו 

 .הבחוק

החוק קובע את הכללים הנוגעים לתפקיד הנשיאות של 
המועצה וקובע את המספר, הכשירות וארגון משרדי 

 הממשלה.

יא מועצת השרים מנהל את המדיניות הכללית של נש  .95
ות במדיניות דהממשלה ואחראי לה. הוא מבטיח אח

 הפוליטית והמנהלית, מקדם ומתאם את פעילות השרים.
פן קולקטיבי על מעשיהם של מועצת השרים אחראים באו

 השרים ועל פעילות משרדיהם.
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I pubblici uffici sono organizzati secondo disposi‑
zioni di legge, in modo che siano assicurati il buon 
andamento e l’imparzialità dell’amministrazione. 

Nell’ordinamento degli uffici sono determinate le 
sfere di competenza, le attribuzioni e le responsabilità 
proprie dei funzionari. 

Agli impieghi nelle pubbliche amministrazioni si 
accede mediante concorso, salvo i casi stabiliti dalla 
legge. 

Art. 98. 
I pubblici impiegati sono al servizio esclusivo della 

Nazione. 
Se sono membri del Parlamento, non possono con‑

seguire promozioni se non per anzianità. 
Si possono con legge stabilire limitazioni al diritto 

d’iscriversi ai partiti politici per i magistrati, i militari 
di carriera in servizio attivo, i funzionari ed agenti 
di polizia, i rappresentanti diplomatici e consolari 
all’estero. 

SEZIONE III 
Gli organi ausiliari 

Art. 99. 
Il Consiglio nazionale dell’economia e del lavoro  

è composto, nei modi stabiliti dalla legge, di esperti 
e di rappresentanti delle categorie produttive, in mi‑
sura che tenga conto della loro importanza numerica 
e qualitativa. 
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עובדי ציבור נמצאים בשירות בלעדי של האומה. אם הם  .98
 ותק. דרךהם לא יכולים להתקדם אלא  פרלמנטחברי 

החוק יכול לקבוע הגבלות על הזכות להפוך לחבר רשום 
במפלגות פוליטיות במקרה של שופטים, אנשי צבא בשירות 

פעיל, פקידים וקצינים במשטרה ונציגים דיפלומטיים 
 וקונסולריים בחו"ל.

 הקבועפי להמועצה הארצית לכלכלה ועבודה מורכבת, .99
ייצור, כדי להתחשב  קבוצותבחוק, ממומחים ונציגי 

 .תוהאיכותי תבחשיבותם המספרי
ולממשלה  המחוקקיםמשמשת כגוף מייעץ לבתי המועצה 

 בעניינים אלה ובתפקידים המיוחסים לה בחוק.
חקיקה ותורמת לגיבוש חקיקה  םליזו תיכולבעלת המועצה 

 גופי עזר – 3חלק 
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È organo di consulenza delle Camere e del Go‑
verno per le materie e secondo le funzioni che gli 
sono attribuite dalla legge. 

Ha l’iniziativa legislativa e può contribuire alla ela‑
borazione della legislazione economica e sociale se‑
condo i princìpi ed entro i limiti stabiliti dalla legge. 

Art. 100. 
Il Consiglio di Stato è organo di consulenza giuri‑

dico‑amministrativa e di tutela della giustizia nel‑
l’amministrazione. 

La Corte dei conti esercita il controllo preventivo 
di legittimità sugli atti del Governo, e anche quello 
successivo sulla gestione del bilancio dello Stato. Par‑
tecipa, nei casi e nelle forme stabilite dalla legge, al 
controllo sulla gestione finanziaria degli enti a cui lo 
Stato contribuisce in via ordinaria. Riferisce diretta‑
mente alle Camere sul risultato del riscontro eseguito. 

La legge assicura l’indipendenza dei due istituti e 
dei loro componenti di fronte al Governo. 

TITOLO IV 
LA MAGISTRATURA 

SEZIONE I 
Ordinamento giurisdizionale 

Art. 101. 
La giustizia è amministrata in nome del popolo. 
I giudici sono soggetti soltanto alla legge. 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 76

Costituzione testo a fronte EBRAICO.qxp_Invertita  06/05/26  14:51  Pagina 76



77 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 על ןמגמנהלי ו-משפטיבנושא היא גוף מייעץ  יתמדינ המועצ .100
 הציבורי. המנהל תכשרו

מעשי  כשרותלבדיקה מונעת  עורך לביקורותבית המשפט 
 באופניםמשתתף, הממשלה וכן על ניהול תקציב המדינה. 

 הנתמכים על ידישל גופים  כלכליניהול בבחוק,  הקבועים
 דווחת ישירות לבתימ המועצהרגיל.  חאורהמדינה ב
 . הביקורת ותתוצא את המחוקקים

עצמאותם של שני המוסדות וחבריהם החוק מבטיח את 
 בפני הממשלה.

המגבלות  ובהתאםכלכלית וחברתית על פי העקרונות 
 הקבועות בחוק.

 הרשות השופטת – 4פרק 

 משפטהמערכת  – 1חלק 

 מנוהל בשם העם.  הצדק .101
 רק לחוק.אך שופטים כפופים ה
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Art. 102. 
La funzione giurisdizionale è esercitata da magi‑

strati ordinari istituiti e regolati dalle norme sull’or‑
dinamento giudiziario. 

Non possono essere istituiti giudici straordinari o 
giudici speciali. Possono soltanto istituirsi presso gli 
organi giudiziari ordinari sezioni specializzate per 
determinate materie, anche con la partecipazione di 
cittadini idonei estranei alla magistratura. 

La legge regola i casi e le forme della partecipazione 
diretta del popolo all’amministrazione della giustizia. 

Art. 103. 
Il Consiglio di Stato e gli altri organi di giustizia 

amministrativa hanno giurisdizione per la tutela nei 
confronti della pubblica amministrazione degli inte‑
ressi legittimi e, in particolari materie indicate dalla 
legge, anche dei diritti soggettivi. 

La Corte dei conti ha giurisdizione nelle materie di 
contabilità pubblica e nelle altre specificate dalla legge. 

I tribunali militari in tempo di guerra hanno la 
giurisdizione stabilita dalla legge. In tempo di pace 
hanno giurisdizione soltanto per i reati militari com‑
messi da appartenenti alle Forze armate. 

Art. 104. 
La magistratura costituisce un ordine autonomo e 

indipendente da ogni altro potere. 
Il Consiglio superiore della magistratura è presie‑

duto dal Presidente della Repubblica.  
Ne fanno parte di diritto il primo presidente e il 

procuratore generale della Corte di cassazione. 
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104.

103.

102.

 האחרות. רשותהרשות השופטת היא עצמאית מכל 
על ידי נשיא  מונהגתרשות השופטת המועצה העליונה של ה

הרפובליקה. הנשיא הראשון והיועץ משפטי הכללי בבית 
 .זו בחוק למועצה משתייכים המשפט העליון

סמכות  בעלי שיפוט מנהליאחרים של  מועצה מדינית וגופים
, תסובייקטיביוזכויות ו להגן על האינטרסים הלגיטימיים

 המנהל הציבורי.  מול, קחוב המצוינות
הוא בעל סמכות שיפוטית ביחס  לביקורותבית המשפט 

 לחשבונות הציבוריים ולעניינים אחרים הקבועים בחוק.
 הקבועות יתלבתי דין צבאיים בזמן מלחמה יש סמכות שיפוט

בחוק. בזמן שלום יש להם סמכות שיפוטית רק על פשעים 
 צבאיים שבוצעו על ידי אנשי הכוחות המזוינים.

על ידי שופטים רגילים  מיושמת השיפוטית היכולת
רשות בהמוסמכים ומוסדרים על ידי הנורמות השולטות 

 השופטת.  
או מיוחדים. ניתן לקבוע רק  מובחניםשופטים  למנותלא ניתן 
 במערכת משפט מובחניםבנושאים  המתמחות שלוחות

עשויים לכלול את השתתפותם של אזרחים אשר , הרגיל
 רשות השופטת.ב םמוסמכים שאינם חברי

ההשתתפות הישירה של העם  אופןהחוק מסדיר את 
 .בשלטון החוק

נבחרים על ידי שופטים  במועצהשני שליש מהחברים 
השייכים לקטגוריות שונות, ושליש על ידי הפרלמנט במפגש 

פרופסורים אוניברסיטאיים למשפט ועורכי דין  תוךממשותף 
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Gli altri componenti sono eletti per due terzi da tutti 
i magistrati ordinari tra gli appartenenti alle varie cate‑
gorie, e per un terzo dal Parlamento in seduta comune 
tra professori ordinari di università in materie giuridi‑
che ed avvocati dopo quindici anni di esercizio. 

Il Consiglio elegge un vice‑presidente fra i com‑
ponenti designati dal Parlamento. 

I membri elettivi del Consiglio durano in carica 
quattro anni e non sono immediatamente rieleggibili. 

Non possono, finché sono in carica, essere iscritti 
negli albi professionali, né far parte del Parlamento 
o di un Consiglio regionale. 

Art. 105. 
Spettano al Consiglio superiore della magistratura, 

secondo le norme dell’ordinamento giudiziario, le 
assunzioni, le assegnazioni ed i trasferimenti, le pro‑
mozioni e i provvedimenti disciplinari nei riguardi 
dei magistrati. 

Art. 106. 
Le nomine dei magistrati hanno luogo per con‑

corso. 
La legge sull’ordinamento giudiziario può ammet‑

tere la nomina, anche elettiva, di magistrati onorari 
per tutte le funzioni attribuite a giudici singoli. 

Su designazione del Consiglio superiore della ma‑
gistratura possono essere chiamati all’ufficio di con‑
siglieri di cassazione, per meriti insigni, professori 
ordinari di università in materie giuridiche e avvocati 
che abbiano quindici anni d’esercizio e siano iscritti 
negli albi speciali per le giurisdizioni superiori. 
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106.

105.

 .דרך מכרזמתמנים השופטים 
של שופטי , לקבל מועמדותיכול החוק על הרשות השופטת 

 כבוד לכל התפקידים שהוקצו לשופטים בודדים.
המועצה העליונה של הרשות השופטת יכולים  בהמלצה של

 להיקרא אל משרד בית משפט לערעורים, עבור מעלות
, פרופסורים רגילים מאוניברסיטאות מתחומי מיוחדות

 הרשומים פעילותמשפט ועורכי דין בעלי חמש עשרה שנות 
 השיפוט הגבוהים.של אזורי  איגודיםל

המועצה העליונה של הרשות השופטת, בהתאם לנורמות 
ה, הסמכ אחראית עלהמסדירות את הרשות השופטת, היא 

אמצעים נקיטת ולעבודה, הקצאות והעברות, קידומים  גיוס
 הנוגעים לשופטים. שמעתייםמ

 .פעילותחמש עשרה שנות  בעלי ותק של
אשר נבחרו  מקרב חברי המועצהנבחר המועצה סגן נשיא 
 . פרלמנטעל ידי ה

חברי המועצה הנבחרים יישארו בתפקידם ארבע שנים ולא 
 יוכלו מיד להיבחר מחדש. 

רשומים אינם רשאים להיות המכהנים חברי המועצה 
ט או במועצה נבפרלמ לשרת באגודות מקצועיות או

 האזורית.
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Art. 107. 
I magistrati sono inamovibili. Non possono essere 

dispensati o sospesi dal servizio né destinati ad altre 
sedi o funzioni se non in seguito a decisione del Con‑
siglio superiore della magistratura, adottata o per i 
motivi e con le garanzie di difesa stabilite dall’ordi‑
namento giudiziario o con il loro consenso. 

Il Ministro della giustizia ha facoltà di promuovere 
l’azione disciplinare. 

I magistrati si distinguono fra loro soltanto per di‑
versità di funzioni. 

Il pubblico ministero gode delle garanzie stabilite 
nei suoi riguardi dalle norme sull’ordinamento giu‑
diziario. 

Art. 108. 
Le norme sull’ordinamento giudiziario e su ogni 

magistratura sono stabilite con legge. 
La legge assicura l’indipendenza dei giudici delle 

giurisdizioni speciali, del pubblico ministero presso 
di esse, e degli estranei che partecipano all’ammini‑
strazione della giustizia. 

Art. 109. 
L’autorità giudiziaria dispone direttamente della 

polizia giudiziaria. 

Art. 110. 
Ferme le competenze del Consiglio superiore della 

magistratura, spettano al Ministro della giustizia l’or‑
ganizzazione e il funzionamento dei servizi relativi 
alla giustizia. 
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או להשעותם  להתירםשופטים לא יועברו מכהונתם. לא ניתן  .107
מן השירות או להעבירם למשרדים או לתפקידים אחרים, 

אלא על פי החלטת המועצה העליונה של הרשות השופטת, 
הרשות  הקבוע בתקנוןעם ערבויות הגנה  אשר התקבלה

 הסכמתם.ועם  השופטת

מבלי לפגוע בסמכויות המועצה העליונה של הרשות  .110
מערכת המשפטים אחראי על ארגון ותפקוד  שרהשופטת, 

 .המשפט

משטרה  של ישיר נהנית משירות השופטתהרשות  .109
 משפטית.

הנורמות המסדירות את הרשות השופטת ואת השופטים  .108
 נקבעו בחוק.

משפט  יבתב םהחוק מבטיח את עצמאותם של שופטי
בתי משפט אלה ושל אנשים ב כלליםמיוחדים, של תובעים 
 דין.ה ניהולאחרים המשתתפים ב

 .  נאריותדיסציפליהסמכות לקדם פעולות  בעלשר המשפטים 
 השונות שלהם. מטלותה לפירק  םביניההשופטים נבדלים 

נהנה מערבויות לטובתו על ידי הנורמות  המשרד הציבורי
 הרשות השופטת. של
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SEZIONE II 
Norme sulla giurisdizione 

Art. 111. 

La giurisdizione si attua mediante il giusto pro‑
cesso regolato dalla legge. 

Ogni processo si svolge nel contraddittorio tra le 
parti, in condizioni di parità, davanti a giudice terzo 
e imparziale. La legge ne assicura la ragionevole du‑
rata. 

Nel processo penale, la legge assicura che la per‑
sona accusata di un reato sia, nel più breve tempo 
possibile, informata riservatamente della natura e 
dei motivi dell’accusa elevata a suo carico; disponga 
del tempo e delle condizioni necessari per preparare 
la sua difesa; abbia la facoltà, davanti al giudice, di 
interrogare o di far interrogare le persone che ren‑
dono dichiarazioni a suo carico, di ottenere la con‑
vocazione e l’interrogatorio di persone a sua difesa 
nelle stesse condizioni dell’accusa e l’acquisizione di 
ogni altro mezzo di prova a suo favore; sia assistita 
da un interprete se non comprende o non parla la 
lingua impiegata nel processo. 

Il processo penale è regolato dal principio del con‑
traddittorio nella formazione della prova. La colpe‑
volezza dell’imputato non può essere provata sulla 
base di dichiarazioni rese da chi, per libera scelta, si 
è sempre volontariamente sottratto all’interrogatorio 
da parte dell’imputato o del suo difensore. 

La legge regola i casi in cui la formazione della 
prova non ha luogo in contraddittorio per consenso 
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 ת על פי ההליך המוסדר בחוק. ות השיפוט מיושמיוסמכו .111
כל משפט מתנהל בסתירה בין הצדדים, בתנאי שוויון, בפני 

. החוק מבטיח כי ההליכים יתנהלו ובלתי תלוישופט שלישי 
 בזמנים סבירים.

במשפט פלילי, החוק מבטיח שהאדם הנאשם ידע, בהקדם 
הזמן לו ; יהיה לאשמות נגדוסיבות ה, על טיב האפשרי

לו יי התוהתנאים הדרושים בכדי להכין את ההגנה שלו; 
ולבקש את  ולבחון את העדים המעידים כנגדחוקית ההזכות 

 כללים ונורמות משפטיות – 2חלק 

85 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

תחת אותם  ונוכחותם ובדיקתם של העדים המעידים לזכות
תנאים ולקבל את כל הראיות האחרות מטעמם; במקרה 

של  ועסי יהיה לו, בה מתנהל ההליך את השפה דובר ושאינ
 מתורגמן.

לקביעת  חקירה וסתירהעקרון  פיעל  נערךהליך פלילי 
דבריו של מי שבחר שלא  על סמךראיות. אשמה לא תתקבל 

 .נציגועל ידי הנאשר או  מתוחקרלהיות 
מקרים בהם קביעת הראיות אינה כפופה החוק יחול על 

לתהליך היריבות, בין בשל הסכמת הנתבע ובין אם הוכח כי 
העניין בלתי אפשרי, או כתוצאה מהתנהגות בלתי חוקית 

 מוכחת.
 .חייבות להיות מתורצות שיפוטיותהות חלטהכל ה

ערעורים לבית המשפט לערעורים במקרים של עבירות על 
החוק מותרים תמיד נגד עונשים ונגד צעדים המגבילים את 

בבתי משפט רגילים  אשר התקבלוהחירות האישית 
ומיוחדים. ניתן לוותר על כלל זה רק במקרים של משפטים 

 בתי דין צבאיים בזמן מלחמה.ב
ניה לערעור נגד החלטות של מועצת המדינה ובית הדין פ

 לחשבונאות מותרים רק מטעמים הנוגעים לתחום השיפוט.
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dell’imputato o per accertata impossibilità di natura 
oggettiva o per effetto di provata condotta illecita. 

Tutti i provvedimenti giurisdizionali devono essere 
motivati. 

Contro le sentenze e contro i provvedimenti sulla 
libertà personale, pronunciati dagli organi giurisdi‑
zionali ordinari o speciali, è sempre ammesso ricorso 
in Cassazione per violazione di legge. Si può dero‑
gare a tale norma soltanto per le sentenze dei tribu‑
nali militari in tempo di guerra. 

Contro le decisioni del Consiglio di Stato e della 
Corte dei conti il ricorso in Cassazione è ammesso 
per i soli motivi inerenti alla giurisdizione. 

Art. 112. 
Il pubblico ministero ha l’obbligo di esercitare 

l’azione penale. 

Art. 113. 
Contro gli atti della pubblica amministrazione è 

sempre ammessa la tutela giurisdizionale dei diritti 
e degli interessi legittimi dinanzi agli organi di giu‑
risdizione ordinaria o amministrativa. 

Tale tutela giurisdizionale non può essere esclusa 
o limitata a particolari mezzi di impugnazione o per 
determinate categorie di atti. 

La legge determina quali organi di giurisdizione 
possono annullare gli atti della pubblica amministra‑
zione nei casi e con gli effetti previsti dalla legge 
stessa. 
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87 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

ההגנה השיפוטית על הזכויות והאינטרסים תמיד מותרת  .113
הלגיטימיים מפני פעולות המנהל הציבורי לפני גופי הצדק 

 או המנהלי.הרגיל 
נה משפטית זו אינה ניתנת להגבלה בסוגי ערעור גה

 .פעולותמסוימים או בקטגוריות מסוימות של 
החוק קובע אילו גופים משפטיים מוסמכים לבטל פעולות של 

ועם ההשלכות הקבועות בחוק  לפי מקרהמנהל ציבורי 
 עצמו.

 על התובע הכללי מוטלת החובה לפתוח בהליכים פליליים. .112
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TITOLO V 
LE REGIONI, LE PROVINCIE, I COMUNI 

Art. 114.  

La Repubblica è costituita dai Comuni, dalle Pro‑
vince, dalle Città metropolitane, dalle Regioni e dallo 
Stato. 

I Comuni, le Province, le Città metropolitane e le 
Regioni sono enti autonomi con propri statuti, poteri 
e funzioni secondo i princìpi fissati dalla Costitu‑
zione. 

Roma è la capitale della Repubblica. La legge dello 
Stato disciplina il suo ordinamento. 

Art. 115. 
[Abrogato] 

Art. 116.  
Il Friuli Venezia Giulia, la Sardegna, la Sicilia, il 

Trentino‑Alto Adige/Südtirol e la Valle d’Aosta/Val‑
lée d’Aoste dispongono di forme e condizioni parti‑
colari di autonomia, secondo i rispettivi statuti spe‑
ciali adottati con legge costituzionale.  

La Regione Trentino‑Alto Adige/Südtirol è costi‑
tuita dalle Province autonome di Trento e di Bol‑
zano. 

Ulteriori forme e condizioni particolari di autono‑
mia, concernenti le materie di cui al terzo comma 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 88

Costituzione testo a fronte EBRAICO.qxp_Invertita  06/05/26  14:51  Pagina 88



89 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

-סרדניה, סיציליה, טרנטינו ,ונציה ג'יוליה-לפריולימחוזות  .116
אוטונומיה  הןאלטו אדיג'ה/ סודטירול וואלה ד'אוסטה 

 .האומצו על ידי החוק אשרחוקים ל מיוחדת בהתאם
 מפרובינציותאלטו אדיג'ה/ סודטיירול מורכב -טרנטינו מחוז

 של טרנטו ובולצאנו. ותאוטונומי
מפורט ב המוזכריםותנאים נוספים של עצמאות,  צורות

מוגבל לדרישות , Lבאות , 2ס"ק  3פסקה  117בסעיף 
, יכולים )s) ו n ובאותיות הארגוניות של שופט השלום 

 המחוזאחרים לפי חוק המדינה, ביוזמת  למחוזות להינתן
ייעצות עם הרשויות המקומיות, תהנוגע בדבר, לאחר ה

. חוק זה יאושר על 119בהתאם לעקרונות שנקבעו בסעיף 

 
 .בוטל .115

עיריות, מחוזות, ערים מהרפובליקה מורכבת  .114
 והמדינה.  פרובינציות, תמטרופוליטניו

יות והם יש ופרובינציות, ערי מטרופולין המחוזות ,עיריותה
משלהן, סמכויות ופונקציות בהתאם  תקנוןאוטונומיות עם 

 לעקרונות שנקבעו בחוקה.
רומא היא עיר בירת הרפובליקה. מעמדה מוסדר בחוק 

 המדינה.

 , עיריותפרובינציות, מחוזות – 5פרק 

Costituzione testo a fronte EBRAICO.qxp_Invertita  06/05/26  14:51  Pagina 89



dell’articolo 117 e le materie indicate dal secondo 
comma del medesimo articolo alle lettere l), limita‑
tamente all’organizzazione della giustizia di pace, 
n) e s), possono essere attribuite ad altre Regioni, con 
legge dello Stato, su iniziativa della Regione interes‑
sata, sentiti gli enti locali, nel rispetto dei princìpi di 
cui all’articolo 119. La legge è approvata dalle Camere 
a maggioranza assoluta dei componenti, sulla base 
di intesa fra lo Stato e la Regione interessata. 

Art. 117.  

La potestà legislativa è esercitata dallo Stato e dalle 
Regioni nel rispetto della Costituzione, nonché dei 
vincoli derivanti dall’ordinamento comunitario e da‑
gli obblighi internazionali. 

Lo Stato ha legislazione esclusiva nelle seguenti 
materie: 

a) politica estera e rapporti internazionali dello 
Stato; rapporti dello Stato con l’Unione europea; di‑
ritto di asilo e condizione giuridica dei cittadini di 
Stati non appartenenti all’Unione europea; 

b) immigrazione; 
c) rapporti tra la Repubblica e le confessioni reli‑

giose; 
d) difesa e Forze armate; sicurezza dello Stato; 

armi, munizioni ed esplosivi; 
e) moneta, tutela del risparmio e mercati finan‑

ziari; tutela della concorrenza; sistema valutario; si‑
stema tributario e contabile dello Stato; armonizza‑
zione dei bilanci pubblici; perequazione delle risorse 
finanziarie; 
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91 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 והמחוזותמדינה ה מיושמות על ידי החקיקהסמכויות  .117
ופי בהתאם לחוקה ולאילוצים הנובעים מחוק האיחוד האיר

 ומחובות בינלאומיות.
 ת בנושאים הבאים:ולמדינה סמכויות חקיקה בלעדי

ף ק קק
 בהתאםידי שני הבתים עם הרוב המוחלט של חבריהם, 

 הנוגע בדבר. המחוז ןלהסכם בין המדינה לבי

א) מדיניות חוץ ויחסים בין לאומיים של המדינה; היחסים בין 
המדינה לבין האיחוד האירופי; זכות המקלט והמעמד 
 המשפטי של אזרחים שאינם אזרחי האיחוד האירופי;

 הגירה; ב)
 מים הדתיים;ג) יחסים בין הרפובליקה לבין הזר

ד) הגנה וכוחות מזוינים; ביטחון המדינה; כלי נשק, 
 תחמושת וחומרי נפץ;

ה) מטבע, חסכון ושווקים פיננסיים; הגנת התחרות; מערכת 
 איזוןמטבע חוץ; מיסוי המדינה ומערכות הנהלת חשבונות; 

 משאבים כספיים;
; עם; משאל שייכים םאלקטורליי םו) גופים ממלכתיים וחוקי

 בחירות לפרלמנט האירופי;
 ציבור לאומיות; מוסדותשל המדינה ושל  מנהליז) ארגון 

 מקומיים; מנהלתייםח) סדר ציבורי וביטחון, למעט שוטרים 
 ט) אזרחות, מעמד אזרחי ומשרדי רישום;

; משפט אזרחי ופלילי; והתהליך המשפטיט פי) מערכת המש
 מנהלי; משפט
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f) organi dello Stato e relative leggi elettorali; re‑
ferendum statali; elezione del Parlamento europeo; 

g) ordinamento e organizzazione amministrativa 
dello Stato e degli enti pubblici nazionali; 

h) ordine pubblico e sicurezza, ad esclusione della 
polizia amministrativa locale; 

i) cittadinanza, stato civile e anagrafi; 
l) giurisdizione e norme processuali; ordinamento 

civile e penale; giustizia amministrativa; 
m) determinazione dei livelli essenziali delle pre‑

stazioni concernenti i diritti civili e sociali che devono 
essere garantiti su tutto il territorio nazionale; 

n) norme generali sull’istruzione; 
o) previdenza sociale; 
p) legislazione elettorale, organi di governo e fun‑

zioni fondamentali di Comuni, Province e Città me‑
tropolitane; 

q) dogane, protezione dei confini nazionali e pro‑
filassi internazionale; 

r) pesi, misure e determinazione del tempo; co‑
ordinamento informativo statistico e informatico dei 
dati dell’amministrazione statale, regionale e locale; 
opere dell’ingegno; 

s) tutela dell’ambiente, dell’ecosistema e dei beni 
culturali. 

Sono materie di legislazione concorrente quelle re‑
lative a: rapporti internazionali e con l’Unione euro‑
pea delle Regioni; commercio con l’estero; tutela e 
sicurezza del lavoro; istruzione, salva l’autonomia 
delle istituzioni scolastiche e con esclusione della 
istruzione e della formazione professionale; profes‑
sioni; ricerca scientifica e tecnologica e sostegno al‑
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לזכויות אזרחיות  ים בהתאםהחיוני השירותיםכ) רמת 
וחברתיות, שיובטחו בכל שטח המדינה; הוראות כלליות 

 לחינוך;
 ;ביטוח לאומיל) 

גופים  בחירות והפונקציות בסיסיות שלבנושא מ) חקיקת 
 עיריות, מחוזות וערי המטרופולין; ,ממשלתיים

ל מחלות ש ומנעמכס, הגנה על גבולות לאומיים  נ)
 בינלאומיות;

חשב של ו; תיאום סטטיסטי ממוכיוון שעון, גדלים ס) משקל
 ור הממשלים האזוריים של המדינה; קניין רוחני;בנתונים ע

ע) הגנה על הסביבה, המערכת האקולוגית והמורשת 
 התרבותית.

 לחקיקה מקבילה:ופים כפהנושאים הם  הנושאים הבאים
היחסים הבינלאומיים והאיחוד האירופי של האזורים; סחר 

יטחון בעבודה ובטיחות; חינוך, בכפוף חוץ; הגנה על ב
לאוטונומיה של מוסדות חינוך, למעט חינוך והכשרה 

מקצועית; מקצועות; מחקר מדעי וטכנולוגי ותמיכה 
; הגנה על בריאות; תזונה; יצרנייםבמגזרים  בחדשנות

סיוע לאחר אסון; תכנון שימוש קרקעי; נמלי תעופה ספורט; 
מרכזיות; תקשורת; ייצור אזרחיים; רשתות תחבורה וניווט 

לאומי, שידור והפצה של האנרגיה; ביטוח לאומי משלים; 
הרמוניזציה של החשבונות הציבוריים ותיאום המימון 

הציבורי ומערכת המיסוי; הגברת הנכסים התרבותיים 
והסביבתיים, לרבות קידום וארכון פעילויות תרבותיות; 

, מוסדות אשראי אזוריים; םחקלאייבנקים לחסכונות, בנקים 
קרקע אזורית ומוסדות אשראי חקלאיים. בנושאי החקיקה 

, למעט גם למחוזותהמקבילים, סמכויות החקיקה נתונות 
 .על ידי המדינהחקיקה ל השמוריםקביעת עקרונות יסוד, 

ל הנושאים שאינם בכסמכויות חקיקה  מחוזות הם בעלי
 חקיקת המדינה.למפורשות  שמורים

של טרנטו ובולצאנו  ותהאוטונומיוהפרובינציות  המחוזות
לוקחים חלק בתהליך קבלת ומעשי החקיקה באזורים תחת 
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l’innovazione per i settori produttivi; tutela della sa‑
lute; alimentazione; ordinamento sportivo; prote‑
zione civile; governo del territorio; porti e aeroporti 
civili; grandi reti di trasporto e di navigazione; ordi‑
namento della comunicazione; produzione, trasporto 
e distribuzione nazionale dell’energia; previdenza 
complementare e integrativa; coordinamento della 
finanza pubblica e del sistema tributario; valorizza‑
zione dei beni culturali e ambientali e promozione e 
organizzazione di attività culturali; casse di rispar‑
mio, casse rurali, aziende di credito a carattere re‑
gionale; enti di credito fondiario e agrario a carattere 
regionale. Nelle materie di legislazione concorrente 
spetta alle Regioni la potestà legislativa, salvo che 
per la determinazione dei princìpi fondamentali, ri‑
servata alla legislazione dello Stato. 

Spetta alle Regioni la potestà legislativa in riferi‑
mento ad ogni materia non espressamente riservata 
alla legislazione dello Stato. 

Le Regioni e le Province autonome di Trento e di 
Bolzano, nelle materie di loro competenza, parteci‑
pano alle decisioni dirette alla formazione degli atti 
normativi comunitari e provvedono all’attuazione e 
all’esecuzione degli accordi internazionali e degli atti 
dell’Unione europea, nel rispetto delle norme di pro‑
cedura stabilite da legge dello Stato, che disciplina 
le modalità di esercizio del potere sostitutivo in caso 
di inadempienza. 

La potestà regolamentare spetta allo Stato nelle 
materie di legislazione esclusiva, salva delega alle 
Regioni. La potestà regolamentare spetta alle Regioni 
in ogni altra materia. I Comuni, le Province e le Città 
metropolitane hanno potestà regolamentare in ordine 
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אחריותם. הם אחראים גם על הוצאה לפועל של הסכמים 
האיחוד האירופי, בכפוף לכללים שנקבעו  תקנותבינלאומיים 

בחוק המדינה, המסדירים את הפעלתן של סמכויות 
במקרה של אי ביצוע על ידי אזורים  חברתיות על ידי המדינה

 או מחוזות אוטונומיים.
למעט  הסמכויות הרגולטוריות יהיו נתונות בידי המדינה

בכל הנוגע לעניינים הנוגעים  מקרים של האצלת מחוזות
ייושמו סמכויות רגולטוריות  .של המדינה לחקיקה בלעדית
בכל נושא אחר. עיריות, מחוזות וערים  על ידי המחוזות

סמכויות רגולטוריות לגבי ארגון ויישום  בעלי תטרופוליטניומ
 של הפונקציות המיוחסות להם.

מלא של גברים ונשים  לשוויוןיסירו כל מכשול  מחוזייםחוקים 
בחיי החברה, התרבות והכלכלה ויקדם גישה שווה למשרות 

 נבחרות לגברים ולנשים.
שמטרתם לשפר את ביצועם של  המחוזותהסכמים בין 

תפקידים אזוריים, אשר עשויים אף הם לחזות הקמת גופים 
 .המחוזי, יאושרו על ידי החוק משותפים
של רשויות מקומיות רשאים להיכנס להסכמים עם  המחוזות

, שלהםנפלו בתחומי האחריות  בנושאים אשרמדינות זרות 
 לפי מתכונות שנקבעו על ידי חקיקת המדינה.
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alla disciplina dell’organizzazione e dello svolgi‑
mento delle funzioni loro attribuite. 

Le leggi regionali rimuovono ogni ostacolo che im‑
pedisce la piena parità degli uomini e delle donne 
nella vita sociale, culturale ed economica e promuo‑
vono la parità di accesso tra donne e uomini alle ca‑
riche elettive. 

La legge regionale ratifica le intese della Regione 
con altre Regioni per il migliore esercizio delle pro‑
prie funzioni, anche con individuazione di organi 
comuni. 

Nelle materie di sua competenza la Regione può 
concludere accordi con Stati e intese con enti territo‑
riali interni ad altro Stato, nei casi e con le forme di‑
sciplinati da leggi dello Stato. 

Art. 118. 
Le funzioni amministrative sono attribuite ai Co‑

muni salvo che, per assicurarne l’esercizio unitario, 
siano conferite a Province, Città metropolitane, Re‑
gioni e Stato, sulla base dei princìpi di sussidiarietà, 
differenziazione ed adeguatezza. 

I Comuni, le Province e le Città metropolitane sono 
titolari di funzioni amministrative proprie e di quelle 
conferite con legge statale o regionale, secondo le ri‑
spettive competenze. 

La legge statale disciplina forme di coordinamento 
fra Stato e Regioni nelle materie di cui alle lettere b) 
e h) del secondo comma dell’articolo 117, e disciplina 
inoltre forme di intesa e coordinamento nella materia 
della tutela dei beni culturali. 
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קידים מנהליים מיוחסים לרשויות מקומיות, אלא אם כן תפ .118
או  למחוזות תמטרופוליטניוהם מיוחסים למחוזות, לערים 

סובסידיאריות, ההבחנה הלמדינה, בהתאם לעקרונות 
 והמידתיות, כדי להבטיח את יישומם האחיד.

תפקידי ניהול ממלאות  תמטרופוליטניועיריות, מחוזות וערים 
משלהם וכן את התפקידים שהוקצו להם על ידי המדינה או 

 .בהתאם לסמכויות הניתנותעל ידי חקיקה אזורית, 
 המחוזותחקיקה ממלכתית מתאמת בין המדינה לבין 

ח', -, אותיות ב' ו2, פסקה 117בנושאים המוגדרים בסעיף 
 בתחום שימור המורשת התרבותית. תפעולו תיאוםוכן 

והעיריות יקדמו את  ,ןהמטרופולי, ערי המחוזות, המדינה
היוזמות האוטונומיות של האזרחים, הן כפרטים והן כחברים 
בעמותות, הנוגעות לפעילות של אינטרסים כלליים, על בסיס 

 עקרון הסובסידיאריות.
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Stato, Regioni, Città metropolitane, Province e Co‑
muni favoriscono l’autonoma iniziativa dei cittadini, 
singoli e associati, per lo svolgimento di attività di 
interesse generale, sulla base del principio di sussi‑
diarietà. 

Art. 119. 
I Comuni, le Province, le Città metropolitane e le 

Regioni hanno autonomia finanziaria di entrata e di 
spesa, nel rispetto dell’equilibrio dei relativi bilanci, 
e concorrono ad assicurare l’osservanza dei vincoli 
economici e finanziari derivanti dall’ordinamento 
dell’Unione europea. 

I Comuni, le Province, le Città metropolitane e le 
Regioni hanno risorse autonome. Stabiliscono e ap‑
plicano tributi ed entrate propri, in armonia con la 
Costituzione e secondo i princìpi di coordinamento 
della finanza pubblica e del sistema tributario. Di‑
spongono di compartecipazioni al gettito di tributi 
erariali riferibile al loro territorio. 

La legge dello Stato istituisce un fondo perequa‑
tivo, senza vincoli di destinazione, per i territori con 
minore capacità fiscale per abitante. 

Le risorse derivanti dalle fonti di cui ai commi pre‑
cedenti consentono ai Comuni, alle Province, alle 
Città metropolitane e alle Regioni di finanziare inte‑
gralmente le funzioni pubbliche loro attribuite. 

Per promuovere lo sviluppo economico, la coesione 
e la solidarietà sociale, per rimuovere gli squilibri 
economici e sociali, per favorire l’effettivo esercizio 
dei diritti della persona, o per provvedere a scopi di‑
versi dal normale esercizio delle loro funzioni, lo 
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 ההכנסות ממסים הקשורים לטריטוריות שלהם.
 לאזורים, ללא הגבלות יעדים, שוויוןבע קרן וחוק המדינה ק

 תושבים. לשבעלי יכולת מס נמוכה יותר 
 קודמותהמצוינים בנקודות ההכנסות שגויסו מהמקורות 

יאפשרו לערים, אזורים וערים מטרופוליטניים את ממימונם 
 המלא של הפונקציות הציבוריות המיוחסות להן.

על מנת לקדם את הפיתוח הכלכלי, לכידות חברתית 
חוסר האיזון הכלכלי וחברתי, טיפוח  צמצוםוסולידריות, 

 ממוש יעיל של זכויות האדם או מטרות אחרות, למעטו
רגיל של תפקידיהם, תקצה המדינה  במילוי מטרות מקודמות

משאבים משלימים ותנקוט אמצעים מיוחדים לטובת עיריות 
 וערי מטרופולין. פרובינציות, מחוזות, מוגדרות

האיים ומקדמת את של  בייחודיותםהרפובליקה מכירה 
 מהיותהאמצעים הדרושים להסרת החסרונות הנובעים 

 .האיים מבודדים
, הם בעלי הון עצמימחוזות, ערים ואזורי מטרופולין עיריות, 

על פי העקרונות שנקבעו בחוקי המדינה. הם  מחולקאשר 

בעלי אוטונומיה  הםמטרופולין עיריות, מחוזות, ערים ואזורי  .119
פיננסית ביחס להכנסות ולהוצאות, כיבוד יתרת התקציבים 

, ולתרום להבטחת עמידה במגבלות הכלכליות הקשורים
 הנובעות מחוק האיחור האירופי.

בעלי עיריות, מחוזות, ערים ועיריות מטרופוליטניים יהיו 
משאבים כספיים עצמאיים. הם קובעים את המיסים וגובים 

שלהם, בהתאם לחוקה ועל פי העקרונות של את ההכנסות 
תיאום של כספי המדינה ומערכת המס. הם חולקים את 
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Stato destina risorse aggiuntive ed effettua interventi 
speciali in favore di determinati Comuni, Province, 
Città metropolitane e Regioni. 

La Repubblica riconosce le peculiarità delle Isole e 
promuove le misure necessarie a rimuovere gli svan‑
taggi derivanti dall’insularità. 

I Comuni, le Province, le Città metropolitane e le 
Regioni hanno un proprio patrimonio, attribuito se‑
condo i princìpi generali determinati dalla legge dello 
Stato. Possono ricorrere all’indebitamento solo per 
finanziare spese di investimento, con la contestuale 
definizione di piani di ammortamento e a condizione 
che per il complesso degli enti di ciascuna Regione 
sia rispettato l’equilibrio di bilancio. È esclusa ogni 
garanzia dello Stato sui prestiti dagli stessi contratti. 

Art. 120.  
La Regione non può istituire dazi di importazione 

o esportazione o transito tra le Regioni, né adottare 
provvedimenti che ostacolino in qualsiasi modo la 
libera circolazione delle persone e delle cose tra le 
Regioni1, né limitare l’esercizio del diritto al lavoro 
in qualunque parte del territorio nazionale. 

Il Governo può sostituirsi a organi delle Regioni, 
delle Città metropolitane, delle Province e dei Co‑
muni nel caso di mancato rispetto di norme e trattati 
internazionali o della normativa comunitaria oppure 
di pericolo grave per l’incolumità e la sicurezza pub‑
blica, ovvero quando lo richiedono la tutela dell’unità 
giuridica o dell’unità economica e in particolare la 
tutela dei livelli essenziali delle prestazioni concer‑
nenti i diritti civili e sociali, prescindendo dai confini 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 100

Costituzione testo a fronte EBRAICO.qxp_Invertita  06/05/26  14:51  Pagina 100



101 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

או לאמץ  א,וא או יצויבלהציג מיסי אינם רשאים  המחוזות .120
את חופש התנועה של  יםבכל דרך חוסמאמצעים אשר 

לא יכולים להגביל  המחוזותאנשים או סחורות בין אזורים. 
את זכותם של האזרחים לעבוד בכל חלק של השטח 

 הלאומי.
, ערי מחוזותשל  הניהול גופילהחליף את הממשלה יכולה 

לכללים או  ולא ציית הםועיריות אם  פרובינציותמטרופולין, 
ת או חקיקה של האיחוד האירופי, או אמנות בינלאומיו

, או כאשר נדרשת במקרה של סכנה חמורה לביטחון הציבור
פעולה כזו בכדי לשמור על אחדות משפטית או כלכלית, 

ית להטבות הבסיסה רמהובמיוחד על מנת להבטיח את 

חובות רק כאמצעי למימון הוצאות השקעה. ל להיכנסעשויים 
 אלו.ה לוואה לא חלות על חוזיערבויות מדינה 

הנוגעת לזכויות אזרחיות וחברתיות, ללא התחשבות 
ויות המקומיות. בגבולות הגיאוגרפיים שבהן פועלות הרש

החוק יקבע את ההליכים על מנת להבטיח כי הסמכויות 
לעקרונות שיתוף הפעולה ועקרון החלופיות יממשו בהתאם 

 הסובסידיאריות.
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territoriali dei governi locali. La legge definisce le 
procedure atte a garantire che i poteri sostitutivi siano 
esercitati nel rispetto del principio di sussidiarietà e 
del principio di leale collaborazione. 

Art. 121. 
Sono organi della Regione: il Consiglio regionale, 

la Giunta e il suo Presidente. 
Il Consiglio regionale esercita le potestà legislative 

attribuite alla Regione e le altre funzioni conferitegli 
dalla Costituzione e dalle leggi. Può fare proposte di 
legge alle Camere. 

La Giunta regionale è l’organo esecutivo delle Re‑
gioni. 

Il Presidente della Giunta rappresenta la Regione; 
dirige la politica della Giunta e ne è responsabile; 
promulga le leggi ed emana i regolamenti regionali; 
dirige le funzioni amministrative delegate dallo Stato 
alla Regione, conformandosi alle istruzioni del Go‑
verno della Repubblica. 

Art. 122. 
Il sistema d’elezione e i casi di ineleggibilità e di in‑

compatibilità del Presidente e degli altri componenti 
della Giunta regionale nonché dei consiglieri regionali 
sono disciplinati con legge della Regione nei limiti dei 
princìpi fondamentali stabiliti con legge della Repub‑
blica, che stabilisce anche la durata degli organi elettivi. 

Nessuno può appartenere contemporaneamente a 
un Consiglio o a una Giunta regionale e ad una delle 
Camere del Parlamento, ad un altro Consiglio o ad 
altra Giunta regionale, ovvero al Parlamento europeo. 
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מערכת הבחירות ומקרים של חוסר כשירות ואי התאמה של  .122
, כמו גם של המועצה, המחוזיתהנשיא ושל חברי המועצה 

על ידי החוק האזורי בתוך גבולות העקרונות  נקבעים
הבסיסיים שנקבעו על ידי חוק הרפובליקה, אשר קובע גם 

 משך כהונתם של הגופים הנבחרים. את
אין אפשרות להשתייך בו זמנית למועצה או לאחת 

ולאחד מבתי הפרלמנט, למועצה  המחוזיותמהמועצות 
 ט האירופי.נאחרת או למועצה אזורית אחרת או לפרלמ

 המועצה בוחרת מבין חבריה את נשיאה ואת משרד הנשיא.
חראים לדעות חברי המועצות האזוריות אינם יכולים להיות א

 המבוטאות ולקולות שניתנו במהלך כהונתם.

 ונשיאה. המחוזית המועצההם: המועצה,  המחוזהגופים של  .121
המיוחסות  החקיקהאת סמכויות  המחוזית מיישמתהמועצה 

והפונקציות האחרות שהוענקו לה על ידי החוקה  למחוז
 והחוקים. יכולה להציע הצעות חוק לבתים.

 היא הרשות המבצעת של האזורים. המחוזות המועצה
 ; המחוזמייצג את  המחוזית המועצהנשיא 

מכוון את מדיניות המועצה ואחראי עליה; מחוקק חוקים 
וליות מכוון את הפונקציות הניהומוציא תקנות אזוריות; 

שהציבה המדינה לאזור, בהתאם להנחיות ממשלת 
 הרפובליקה.
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Il Consiglio elegge tra i suoi componenti un Presi‑
dente e un ufficio di presidenza. 

I consiglieri regionali non possono essere chiamati 
a rispondere delle opinioni espresse e dei voti dati 
nell’esercizio delle loro funzioni. 

Il Presidente della Giunta regionale, salvo che lo 
statuto regionale disponga diversamente, è eletto a 
suffragio universale e diretto. Il Presidente eletto no‑
mina e revoca i componenti della Giunta. 

Art. 123.  
Ciascuna Regione ha uno statuto che, in armonia 

con la Costituzione, ne determina la forma di governo 
e i princìpi fondamentali di organizzazione e fun‑
zionamento. Lo statuto regola l’esercizio del diritto 
di iniziativa e del referendum su leggi e provvedimenti 
amministrativi della Regione e la pubblicazione delle 
leggi e dei regolamenti regionali. 

Lo statuto è approvato e modificato dal Consiglio 
regionale con legge approvata a maggioranza asso‑
luta dei suoi componenti, con due deliberazioni suc‑
cessive adottate ad intervallo non minore di due mesi. 
Per tale legge non è richiesta l’apposizione del visto 
da parte del Commissario del Governo. Il Governo 
della Repubblica può promuovere la questione di le‑
gittimità costituzionale sugli statuti regionali dinanzi 
alla Corte costituzionale entro trenta giorni dalla loro 
pubblicazione. 

Lo statuto è sottoposto a referendum popolare qua‑
lora entro tre mesi dalla sua pubblicazione ne faccia 
richiesta un cinquantesimo degli elettori della Regione 
o un quinto dei componenti il Consiglio regionale. Lo 
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, אשר בהתאם לחוקה, יניח את בעל תקנוןיהיה מחוז ל כ .123
צורת הממשל ועקרונות היסוד לארגון האזור ולניהול עסקיו. 

על החוקים  העם ומשאל הצעת חוקהחוק יסדיר את זכות 
והצעדים המנהליים של האזור וכן על פרסום חוקים ותקנות 

 אזוריות.
חוקים אזוריים מאומצים ומתוקנים על ידי המועצה האזורית 

שאושרה על ידי רוב מוחלט של חבריה,  באמצעות חקיקה
עם שני דיונים עוקבים ובעלי הפסקה של לא פחות 

מחודשיים. אין צורך להגיש חוק זה לממונה של הממשלה. 
ממשלת הרפובליקה רשאית לערער על תוקפן החוקתי של 
החוקים האזוריים בפני בית המשפט החוקתי תוך שלושים 

 ימים מיום פרסומם.
משאל עם אם אחד מחמישים חברי האזור החוקה מוגשת ל

או כחמישית מחברי המועצה האזורית יבקשו זאת תוך 
שלושה חודשים מיום פרסומה. החוקה המוגשת למשאל עם 

 לא תפורסם אם לא תאושר ברוב קולות תקפים.
בכל אזור, החוקים קובעים את מועצת הרשויות המקומיות, 

ן הגורמים שהיא גוף מייעץ ליחסים בין האזורים לבי
 המקומיים.

 את חברי המועצה. ויפזרימנה 

105 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

, אלא אם החוק האזורי קבע אחרת, המחוזיתנשיא המועצה 
נבחר על ידי בחירה אוניברסלית וישירה. הנשיא הנבחר 
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statuto sottoposto a referendum non è promulgato se 
non è approvato dalla maggioranza dei voti validi. 

In ogni Regione, lo statuto disciplina il Consiglio 
delle autonomie locali, quale organo di consultazione 
fra la Regione e gli enti locali. 

Art. 124.  
[Abrogato] 

Art. 125. 
Nella Regione sono istituiti organi di giustizia am‑

ministrativa di primo grado, secondo l’ordinamento 
stabilito da legge della Repubblica. Possono istituirsi 
sezioni con sede diversa dal capoluogo della Regione. 

Art. 126.  
Con decreto motivato del Presidente della Repub‑

blica sono disposti lo scioglimento del Consiglio re‑
gionale e la rimozione del Presidente della Giunta che 
abbiano compiuto atti contrari alla Costituzione o gravi 
violazioni di legge. Lo scioglimento e la rimozione 
possono altresì essere disposti per ragioni di sicurezza 
nazionale. Il decreto è adottato sentita una Commis‑
sione di deputati e senatori costituita, per le questioni 
regionali, nei modi stabiliti con legge della Repubblica.  

Il Consiglio regionale può esprimere la sfiducia 
nei confronti del Presidente della Giunta mediante 
mozione motivata, sottoscritta da almeno un quinto 
dei suoi componenti e approvata per appello nomi‑
nale a maggioranza assoluta dei componenti. La mo‑
zione non può essere messa in discussione prima di 
tre giorni dalla presentazione. 
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להסיר את נשיא הקבינט ו המחוזיתלפזר את המועצה  ניתן .126

וסיבות מוצהרות, כאשר היו פעולות  נשיא הרפובליקה עם צו
  המנוגדות לחוקה או הפרות חמורות של החוק.

 
בתי משפט מנהליים, ייקבעו באזור, בהתאם לכללים  .125

להקים מדורים שנקבעו על ידי חקיקה של הרפובליקה. ניתן 
 במקומות שאינם הבירה האזורית.

 
 .בוטל .124

עשוי גם להיגזר מסיבות של ביטחון לאומי. צו  פיזור הועדה
הנ"ל מתבצע לאחר התייעצות עם ועדת נציגים וסנטורים 

של  חוקיה יםבעו, שהוקמה באופן שקמחוזייםלעניינים 
 הרפובליקה.

, בנסיבות מוצהרות, לאמץ הצעת רשאית המחוזיתהמועצה 
אמון כנגד נשיא הקבינט, שנחתמה על ידי לפחות -אי

חמישית מחבריה, ואומצה בהצבעה ברוב מוחלט של 
 חבריה.

 .קבלתהההצעה לא תידון מוקדם יותר משלושה ימים לאחר 
האמון נגד נשיא הקבינט הנבחר על ידי -אימוץ הצעת אי

יכולת קבועה, מוות או  וישירה, והסרתו, חוסר כלליתבחירה 
התפטרות מרצון של נשיא הקבינט כרוכה בהתפטרות 

על ידי  מתקבלותהממשלה ופירוק המועצה. אותן תוצאות 
 של רוב חברי המועצה. םהתפטרות
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L’approvazione della mozione di sfiducia nei con‑
fronti del Presidente della Giunta eletto a suffragio 
universale e diretto, nonché la rimozione, l’impedi‑
mento permanente, la morte o le dimissioni volontarie 
dello stesso comportano le dimissioni della Giunta e 
lo scioglimento del Consiglio. In ogni caso i medesimi 
effetti conseguono alle dimissioni contestuali della 
maggioranza dei componenti il Consiglio. 

Art. 127. 
Il Governo, quando ritenga che una legge regionale 

ecceda la competenza della Regione, può promuo‑
vere la questione di legittimità costituzionale dinanzi 
alla Corte costituzionale entro sessanta giorni dalla 
sua pubblicazione. 

La Regione, quando ritenga che una legge o un 
atto avente valore di legge dello Stato o di un’altra 
Regione leda la sua sfera di competenza, può pro‑
muovere la questione di legittimità costituzionale di‑
nanzi alla Corte costituzionale entro sessanta giorni 
dalla pubblicazione della legge o dell’atto avente va‑
lore di legge. 

Art. 128.  
[Abrogato] 

Art. 129.  
[Abrogato] 

Art. 130.  
[Abrogato] 
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 .בוטל .129

  
 .בוטל .128

 
תחום השיפוט מ חורג מחוזיכאשר הממשלה סבורה שחוק  .127

משפט הבפני בית  יו, רשאית הממשלה לערער עלהמחוזשל 
 .ם החוקשישים יום מיום פרסוהחוקתי תוך 

סבור כי חוק או אמצעי כלשהו בעל כוח חוקי של  מחוזכאשר 
, ות השיפוט שליואחר פוגע בסמכו מחוזהמדינה או של 

רשאי לערער על תוקפו החוקתי בפני בית המשפט  המחור
 החוקתי תוך שישים ימים מיום פרסומו.
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 .בוטל .130
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Art. 131.  
Sono costituite le seguenti Regioni: 
Piemonte; 
Valle d’Aosta; 
Lombardia; 
Trentino‑Alto Adige; 
Veneto; 
Friuli‑Venezia Giulia; 
Liguria; 
Emilia‑Romagna; 
Toscana; 
Umbria; 
Marche; 
Lazio; 
Abruzzi; 
Molise; 
Campania; 
Puglia; 
Basilicata; 
Calabria; 
Sicilia; 
Sardegna. 

Art. 132.  
Si può con legge costituzionale, sentiti i Consigli 

regionali, disporre la fusione di Regioni esistenti o 
la creazione di nuove Regioni con un minimo di un 
milione d’abitanti, quando ne facciano richiesta tanti 
Consigli comunali che rappresentino almeno un terzo 
delle popolazioni interessate, e la proposta sia ap‑
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 וואלה ד'אוסטה;
 לומברדיה;

 אלטו אדיג'ה;-טרנטינו
 ונטו;

 ונציה ג'יוליה;-פריולי
 ליגוריה;
 ה;ירומנ-אמיליה

 טוסקנה;
 אומבריה;
 מארקה;

 לאציו;
 ;ואברוצ

 מוליסה;
 קאמפניה;

 פוליה;
 בזיליקאטה;

 קלאבריה;
 סיציליה;
 סרדניה;

 :המחוזותלהלן  .131
 ;פיימונטה

לאחר התייעצות עם ניתן למזג או ליצור מחוזות חדשים,  .132
לפחות מיליון תושבים יכולים בעלי , המחוזיותות המועצ

להיקבע על פי חוק חוקתי, כאשר הבקשה נעשתה על ידי 
שליש מספר מועצות מקומיות המייצגות לא פחות מ

אושר באמצעות משאל תהמעורבת, הבקשה  ותמהאוכלוסי
 .המעוניינות עם על ידי רוב האוכלוסיות

אחד  ממחוז להיפרדהמחוזות והעיריות המבקשות 
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provata con referendum dalla maggioranza delle po‑
polazioni stesse. 

Si può, con l’approvazione della maggioranza delle 
popolazioni della Provincia o delle Province interes‑
sate e del Comune o dei Comuni interessati espressa 
mediante referendum e con legge della Repubblica, 
sentiti i Consigli regionali, consentire che Provincie 
e Comuni, che ne facciano richiesta, siano staccati 
da una Regione ed aggregati ad un’altra. 

Art. 133. 
Il mutamento delle circoscrizioni provinciali e la 

istituzione di nuove Provincie nell’ambito d’una Re‑
gione sono stabiliti con leggi della Repubblica, su 
iniziativa dei Comuni, sentita la stessa Regione. 

La Regione, sentite le popolazioni interessate, può 
con sue leggi istituire nel proprio territorio nuovi 
Comuni e modificare le loro circoscrizioni e deno‑
minazioni. 

TITOLO VI 
GARANZIE COSTITUZIONALI 

SEZIONE I 
La Corte costituzionale 

Art. 134.  

La Corte costituzionale giudica: 
sulle controversie relative alla legittimità costi‑

tuzionale delle leggi e degli atti, aventi forza di legge, 
dello Stato e delle Regioni; 
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 פרובינציותמיסוד ו הפרובינציותשינויים בגבולות  .133
, מוסדרים על ידי חוקי הרפובליקה, מחוזבתוך  ותחדש

 .המחוזשל העיריות, ולאחר התייעצות עם  תןיוזממ
, לאחר התייעצות עם האוכלוסיות המעורבות, רשאי המחוז

לקבוע באמצעות החוקים שלו עיריות חדשות בשטח שלו 
 שלהם ואת שמותיהם. התיחוםולשנות את 

 הנוגעות בדבר, ולאחר התייעצות עם המועצה האזורית.

, רשאיות לעשות זאת מכוח חקיקה ולהתאחד עם מחוז אחר
קולות בל את רוב יקאשר של הרפובליקה, לאחר משאל עם, 

אוכלוסיית המחוז או המחוזות ושל העירייה או העיריות 

 בית המשפט החוקתי יחליט; .134
על מחלוקות הנוגעות ללגיטימיות החוקתית של חוקים 

 ומעשים, בעלי כוח חוקי, של המדינה והאזורים;
, המחוזותמחלוקות שיפוט בין סמכויות המדינה, בינה ובין 

 עצמם;לבין  המחוזותובין 
 שמות שהובאו נגד נשיא הרפובליקה, על פי החוקה;הא

 ערבויות חוקתיות – 6פרק 

 בית המשפט החוקתי – 1חלק 
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sui conflitti di attribuzione tra i poteri dello Stato 
e su quelli tra lo Stato e le Regioni, e tra le Regioni; 

sulle accuse promosse contro il Presidente della 
Repubblica, a norma della Costituzione. 

Art. 135.  

La Corte costituzionale è composta di quindici giu‑
dici nominati per un terzo dal Presidente della Re‑
pubblica, per un terzo dal Parlamento in seduta co‑
mune e per un terzo dalle supreme magistrature 
ordinaria ed amministrative. 

I giudici della Corte costituzionale sono scelti fra i 
magistrati anche a riposo delle giurisdizioni superiori 
ordinaria ed amministrative, i professori ordinari di 
università in materie giuridiche e gli avvocati dopo 
venti anni di esercizio. 

I giudici della Corte costituzionale sono nominati 
per nove anni, decorrenti per ciascuno di essi dal 
giorno del giuramento, e non possono essere nuova‑
mente nominati. 

Alla scadenza del termine il giudice costituzionale 
cessa dalla carica e dall’esercizio delle funzioni. 

La Corte elegge tra i suoi componenti, secondo le 
norme stabilite dalla legge, il Presidente, che rimane 
in carica per un triennio, ed è rieleggibile, fermi in 
ogni caso i termini di scadenza dall’ufficio di giu‑
dice. 

L’ufficio di giudice della Corte è incompatibile con 
quello di membro del Parlamento, di un Consiglio 
regionale, con l’esercizio della professione di avvo‑
cato e con ogni carica ed ufficio indicati dalla legge. 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 114

Costituzione testo a fronte EBRAICO.qxp_Invertita  06/05/26  14:51  Pagina 114



בית המשפט החוקתי מורכב מחמש עשרה שופטים, שליש  .135
מונה על ידי נשיא הרפובליקה, שליש על ידי הפרלמנט 

בית משפט עליון,  בישיבה משותפת ושליש על ידי שופטי
 הרגיל והמנהלי.

בין השופטים מהשופטים של בית המשפט החוקתי נבחרים 
בתי המשפט העליון, הרגיל והמנהלי, פרופסורים  של

עשרים שנות  עםועורכי דין לנושאי משפט יברסיטה באונ
שופטי בית המשפט החוקתי ממונים למשך תשע  פעילות.
 .מחדש מיום השבועה, ולא ניתן ולמנותם הנספריםשנים, 

115 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

ולמלא בתפקיד  לכהןכהונתו, השופט החוקתי מפסיק  תוםב
 .מטלות

בית המשפט בוחר בין חבריו, על פי הכללים שנקבעו בחוק, 
את הנשיא, שנותר מכהן לתקופה של שלוש שנים, וזכאי 

 .שלו כשופטלהיבחר מחדש ומבלי לפגוע במשך הכהונה 
משרדו של שופט בית המשפט אינו עולה בקנה אחד עם זה 

דין  בעריכת עיסוקשל חבר פרלמנט, של מועצה אזורית, עם 
 שרד המצוין על ידי החוק.ועם כל מ

, בנוסף משתתפיםבכתבי האישום נגד נשיא הרפובליקה 
המשפט, שישה עשר חברים לשופטים הרגילים של בית 

נבחרים רנדומלית מתוך רשימת אזרחים הזכאים ר שא
סנאטור, שהפרלמנט ממלא כל תשע שנים על ידי  להיות

 .בחירות עם אותם נהלים שנקבעו למינוי שופטים רגילים
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Nei giudizi d’accusa contro il Presidente della Re‑
pubblica intervengono, oltre i giudici ordinari della 
Corte, sedici membri tratti a sorte da un elenco di 
cittadini aventi i requisiti per l’eleggibilità a senatore, 
che il Parlamento compila ogni nove anni mediante 
elezione con le stesse modalità stabilite per la nomina 
dei giudici ordinari. 

Art. 136. 

Quando la Corte dichiara l’illegittimità costituzio‑
nale di una norma di legge o di atto avente forza di 
legge, la norma cessa di avere efficacia dal giorno 
successivo alla pubblicazione della decisione. 

La decisione della Corte è pubblicata e comunicata 
alle Camere ed ai Consigli regionali interessati, affin‑
ché, ove lo ritengano necessario, provvedano nelle 
forme costituzionali. 

Art. 137. 

Una legge costituzionale stabilisce le condizioni, 
le forme, i termini di proponibilità dei giudizi di le‑
gittimità costituzionale, e le garanzie di indipendenza 
dei giudici della Corte.  

Con legge ordinaria sono stabilite le altre norme 
necessarie per la costituzione e il funzionamento 
della Corte. 

Contro le decisioni della Corte costituzionale non 
è ammessa alcuna impugnazione. 
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, תנאי הגינות של פסקי אופןחוק חוקתי קובע את התנאים,  .137
הלגיטימיות החוקתית ואת הערבויות לעצמאותם של  ,הדין

 שופטי בית המשפט.
על פי חוק רגיל נקבעו כללים הנדרשים להקמת בית 

 המשפט ולתפקודו.
 החלטות בית המשפט החוקתי. עלאין ערעור 

 
חוקיות חוקתית של -ט מכריז על איפכאשר בית המש .136

, החוק חדל להיות יחוק בעל ערךהוראות חוק או מעשה 
 אחר פרסום ההחלטה.לבתוקף יום 

החלטת בית המשפט מתפרסמת ומועברת ללשכות 
ולמועצות האזוריות המעוניינות, כך שבמקומות בהם יראו 

 לנכון, הן יספקו את הצורות החוקתיות.

117 חוקת הרפובליקה האיטלקית 
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SEZIONE II 
Revisione della Costituzione. Leggi costituzionali 

Art. 138. 

Le leggi di revisione della Costituzione e le altre 
leggi costituzionali sono adottate da ciascuna Camera 
con due successive deliberazioni ad intervallo non 
minore di tre mesi, e sono approvate a maggioranza 
assoluta dei componenti di ciascuna Camera nella 
seconda votazione. 

Le leggi stesse sono sottoposte a referendum popo‑
lare quando, entro tre mesi dalla loro pubblicazione, 
ne facciano domanda un quinto dei membri di una 
Camera o cinquecentomila elettori o cinque Consigli 
regionali. La legge sottoposta a referendum non è pro‑
mulgata se non è approvata dalla maggioranza dei 
voti validi. 

Non si fa luogo a referendum se la legge è stata ap‑
provata nella seconda votazione da ciascuna delle 
Camere a maggioranza di due terzi dei suoi compo‑
nenti. 

Art. 139. 

La forma repubblicana non può essere oggetto di 
revisione costituzionale.
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 תהיה עניין לתיקון חוקתי.צורת הממשל הרפובליקני לא  .139
 

 
 חוקים המתקנים את החוקה וחוקיה יאומצו על ידי כל בית .138

לאחר שני דיונים רצופים במרווחים של לא פחות  נבחרים
משלושה חודשים, והם יאושרו ברוב מוחלט של חברי כל 

 בית בהצבעה שנייה.
החוקים האמורים מוגשים למשאל עם תוך שלושה חודשים 

 על ידי חמישית מחברי הבית נדרשיםמיום פרסומם, כאשר 
וחרים או חמישה מועצות באו חמש מאות אלף  המחוקק
 .מחוזיות

החוק שיוגש למשאל עם לא יפורסם אלא יאושר ברוב קולות 
 תקפים. 

משאל עם לא יתקיים אם החוק אושר בהצבעה השנייה של 
 כל אחד מהבתים ברוב של שני שלישים מהחברים.

 תיקון החוקה – 2חלק  
 קתייםחוקים חו
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DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI 

I. 

Con l’entrata in vigore della Costituzione il Capo 
provvisorio dello Stato esercita le attribuzioni di Pre‑
sidente della Repubblica e ne assume il titolo. 

II. 

Se alla data della elezione del Presidente della Re‑
pubblica non sono costituiti tutti i Consigli regionali, 
partecipano alla elezione soltanto i componenti delle 
due Camere. 

III. 

Per la prima composizione del Senato della Re‑
pubblica sono nominati senatori, con decreto del Pre‑
sidente della Repubblica, i deputati dell’Assemblea 
Costituente che posseggono i requisiti di legge per 
essere senatori e che: 

sono stati presidenti del Consiglio dei ministri o 
di Assemblee legislative; 

hanno fatto parte del disciolto Senato; 
hanno avuto almeno tre elezioni, compresa quella 

all’Assemblea Costituente; 
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של הסנאט של הרפובליקה סנטורים הרכב הראשון ב .ג
אסיפה הם חברים ב בצו של נשיא הרפובליקה, ממונים,

המכוננת שיש להם את הדרישות החוקיות להיות סנטורים 
 ומי:

 חקיקה; אספותהיו נשיאים של מועצת השרים או של  -
 ;המפוזרהם היו חלק מהסנאט  -
 היו להם לפחות שלוש בחירות, כולל באסיפה המכוננת; -
בנובמבר  9בישיבת בית הנבחרים מיום  פוטרוהם  -

1926; 
הם שירתו מאסר של לא פחות מחמש שנים לאחר  -

הרשעתו של בית הדין המיוחד להגנת המדינה 
 הפשיסטית.

אם במועד הבחירות של נשיא הרפובליקה לא כל המועצות  .ב
 פושתתי המחוקקים רק חברי שני בתיאזי , המחוזיות הוקמו

 בבחירות.

מקבל לתוקף של החוקה ראש המדינה הזמני  העם כניסת .א
 את התואר.וסמכויות נשיא הרפובליקה  על עצמו את

 הוראת מעבר
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sono stati dichiarati decaduti nella seduta della 
Camera dei deputati del 9 novembre 1926; 

hanno scontato la pena della reclusione non in‑
feriore a cinque anni in seguito a condanna del tri‑
bunale speciale fascista per la difesa dello Stato. 

Sono nominati altresì senatori, con decreto del Pre‑
sidente della Repubblica, i membri del disciolto Se‑
nato che hanno fatto parte della Consulta nazionale. 

Al diritto di essere nominati senatori si può rinun‑
ciare prima della firma del decreto di nomina. L’ac‑
cettazione della candidatura alle elezioni politiche 
implica rinuncia al diritto di nomina a senatore. 

IV. 
Per la prima elezione del Senato il Molise è consi‑

derato come Regione a sé stante, con il numero dei 
senatori che gli compete in base alla sua popolazione. 

V. 
La disposizione dell’articolo 80 della Costituzione, 

per quanto concerne i trattati internazionali che im‑
portano oneri alle finanze o modificazioni di legge, 
ha effetto dalla data di convocazione delle Camere. 

VI. 
Entro cinque anni dall’entrata in vigore della Co‑

stituzione si procede alla revisione degli organi spe‑
ciali di giurisdizione attualmente esistenti, salvo le 
giurisdizioni del Consiglio di Stato, della Corte dei 
conti e dei tribunali militari. 
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של החוקה, לגבי אמנות בינלאומיות  80הוראת סעיף  .ה
כנס לתוקף ממועד תטילות עול כספי או תיקונים בחוק, המ

 כינוס בתי המחוקקים.

 מחוזמוליזה ייחשב  מחוזסנאט לעבור הבחירות הראשונות  .ד
בפני עצמו, בעל מספר הסנטורים על בסיס האוכלוסייה 

 שלה.

 הסנאטורים מתמנים גם בצו של נשיא הרפובליקה, חברי 
 הלאומית. שהשתתפו במועצה המפוזר אשרהסנאט 

סנאטורים לפני החתימה על צו ניתן לוותר על הזכות למינוי 
המינוי. קבלת המועמדות לבחירות פוליטיות פירושה ויתור 

 מנות כסנטור.התעל הזכות ל

תוקנו יבתוך חמש שנים מיום כניסתה לתוקף של החוקה,  .ו
למעט סמכות  גופי השיפוט המיוחדים הקיימים כיום,

השיפוט של מועצת המדינה, בית המשפט לענייני ביקורת 
 ובתי הדין הצבאיים.

 מחדש רגוןא חוק מתאים יערךעם  בתוך שנה מאותו תאריך
 .111ביחס לסעיף של בית הדין הצבאי העליון 
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Entro un anno dalla stessa data si provvede con 
legge al riordinamento del Tribunale supremo mili‑
tare in relazione all’articolo 111. 

VII. 
Fino a quando non sia emanata la nuova legge 

sull’ordinamento giudiziario in conformità con la 
Costituzione, continuano ad osservarsi le norme 
dell’ordinamento vigente. 

Fino a quando non entri in funzione la Corte co‑
stituzionale, la decisione delle controversie indicate 
nell’articolo 134 ha luogo nelle forme e nei limiti delle 
norme preesistenti all’entrata in vigore della Costi‑
tuzione.  

VIII. 
Le elezioni dei Consigli regionali e degli organi 

elettivi delle amministrazioni provinciali sono indette 
entro un anno dall’entrata in vigore della Costitu‑
zione. 

Leggi della Repubblica regolano per ogni ramo 
della pubblica amministrazione il passaggio delle 
funzioni statali attribuite alle Regioni. Fino a quando 
non sia provveduto al riordinamento e alla distribu‑
zione delle funzioni amministrative fra gli enti locali 
restano alle Provincie ed ai Comuni le funzioni che 
esercitano attualmente e le altre di cui le Regioni de‑
leghino loro l’esercizio. 

Leggi della Repubblica regolano il passaggio alle 
Regioni di funzionari e dipendenti dello Stato, anche 
delle amministrazioni centrali, che sia reso necessario 
dal nuovo ordinamento. Per la formazione dei loro 
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125 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

בהתאם  קייחקהרשות השופטת  בנושאחוק חדש שעד  .ז
 הנורמות של התקנות הנוכחיות ממשיכות להישמר. לחוקה,

בית המשפט החוקתי, החלטת הסכסוכים  לפעילותו שלעד 
 כללים שהיו קיימיםבהתאם לתתבצע  134המצוינת בסעיף 

 לפני כניסת החוקה לתוקף.

של הממשלות  וגופיםהבחירות של המועצות האזוריות  .ח
 המחוזיות נקראים בתוך שנה מכניסה לתוקף של החוקה.

של המנהל הציבורי  השלוחכל לחוקי הרפובליקה מסדירים 
האזורים המיוחסים. אל המדינה מאת המעבר של פונקציות 

בין הרשויות  יםניהולי תפקידיםארגון מחדש של לעד 
שהם  בתפקידיםהמקומיות נותרים המחוזות והעיריות 

 כיום ואחרים. ממלאים
פקידים חוקי הרפובליקה מסדירים את המעבר לאזורים של 

עובדי מדינה, כולל הממשלה המרכזית, אשר מחויבת על ידי 
 המחוזותהמשרדים שלהם  תלהרכב המערכת החדשה.

שלהם  ס את העובדיםלגייחייבים, למעט במקרים של צורך, 
 הרשויות המקומיות. מן
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uffici le Regioni devono, tranne che in casi di neces‑
sità, trarre il proprio personale da quello dello Stato 
e degli enti locali. 

IX. 
La Repubblica, entro tre anni dall’entrata in vigore 

della Costituzione, adegua le sue leggi alle esigenze 
delle autonomie locali e alla competenza legislativa 
attribuita alle Regioni. 

X. 
Alla Regione del Friuli‑Venezia Giulia, di cui al‑

l’articolo 116, si applicano provvisoriamente le norme 
generali del Titolo V della parte seconda, ferma re‑
stando la tutela delle minoranze linguistiche in con‑
formità con l’articolo 6. 

XI. 
Fino a cinque anni dall’entrata in vigore della Co‑

stituzione si possono, con leggi costituzionali, for‑
mare altre Regioni, a modificazione dell’elenco di cui 
all’articolo 131, anche senza il concorso delle condi‑
zioni richieste dal primo comma dell’articolo 132, 
fermo rimanendo tuttavia l’obbligo di sentire le po‑
polazioni interessate.  

XII. 
È vietata la riorganizzazione, sotto qualsiasi forma, 

del disciolto partito fascista. 
In deroga all’articolo 48, sono stabilite con legge, 

per non oltre un quinquennio dalla entrata in vigore 
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127 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

, ההוראות 116 סעיףונציה ג'וליה, לפי -פריולי למחוז .י
של החלק השני חלות באופן זמני,  5 הכלליות של כותרת

 סעיףמבלי לפגוע בהגנה על המיעוטים הלשוניים בהתאם 
6. 

הרפובליקה, בתוך שלוש שנים מיום כניסתו לתוקף של  .ט
החוקה, מתאימה את החוקים שלה לצרכים של אוטונומיות 

 .למחוזותייחס במקומיות ואת היכולת המחוקקת 

ארגון מחדש, בכל צורה שהיא, של המפלגה הפשיסטית  .יב
 המבוזרת אסורה.

, ההגבלות הזמניות על זכות 48ידי הגבלה מסעיף -על
מנהיגים המופקדים על  מוטלות על ההצבעה והזכאות

 ההמשטר הפשיסטי, לא יותר מחמש שנים מיום כניסת
 לתוקף של החוקה.

, עם חוקים ניתןעד חמש שנים מכניסה לתוקף של החוקה,  .יא
, כדי לשנות את הרשימה חדשים מחוזותחוקתיים, ליצור 

גם ללא מילוי התנאים הנדרשים בסעיף  ,131 בסעיף
 להקשיבע בחובה , מבלי לפגו132הראשון של סעיף 

 .המעוניינותלאוכלוסיות 
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della Costituzione, limitazioni temporanee al diritto 
di voto e alla eleggibilità per i capi responsabili del 
regime fascista. 

XIII.  
I membri e i discendenti di Casa Savoia non sono 

elettori e non possono ricoprire uffici pubblici né ca‑
riche elettive. 

Agli ex re di Casa Savoia, alle loro consorti e ai 
loro discendenti maschi sono vietati l’ingresso e il 
soggiorno nel territorio nazionale. 

I beni, esistenti nel territorio nazionale, degli ex re 
di Casa Savoia, delle loro consorti e dei loro discen‑
denti maschi, sono avocati allo Stato. I trasferimenti 
e le costituzioni di diritti reali sui beni stessi, che 
siano avvenuti dopo il 2 giugno 1946, sono nulli. 

XIV. 
I titoli nobiliari non sono riconosciuti. 
I predicati di quelli esistenti prima del 28 ottobre 

1922, valgono come parte del nome. 
L’Ordine mauriziano è conservato come ente ospe‑

daliero e funziona nei modi stabiliti dalla legge. 
La legge regola la soppressione della Consulta aral‑

dica. 

XV. 
Con l’entrata in vigore della Costituzione si ha per 

convertito in legge il decreto legislativo luogotenen‑
ziale 25 giugno 1944, n. 151, sull’ordinamento prov‑
visorio dello Stato. 
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129 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

יוני ל 25 מ לתוקף של החוקה, צו חקיקה העם כניסת .טו
 .הפך לחוק , על הסדר הזמני של המדינה151 מס',1944

. הפרדיקטים של אלה מקובלותכותרות אצילות אינן  .יד
הצו  תקפים כחלק משם. 1922, 28הקיימים לפני אוקטובר 
ת של בית חולים ופועל באופן המאוריציאני נשמר כישו

 הקבוע בחוק. החוק מסדיר את דיכוי המועצה הראלדית.

משפחה וצאצאים לבית סבויה לא יהיו בוחרים ולא יוכלו בני  .יג
  להיבחר או למלא תפקידים נבחרים.

 הזכרים םלמלכים מבית סבויה, לבנות זוג שלהם ולצאצאיה
 אסורה הכניסה והשהייה בשטח הלאומי.

הרכוש אשר נמצא בשטח הלאומי, השייך למלכים לשעבר 
, לבנות זוג שלהם ולצאצאיהם הזכרים מועבר מבית סבויה

או נתינת מלכותיות על לבעלות המדינה. העברת זכויות 
 1 מבוטלים. 1946ליולי  2נכסים אלו, אשר התרחשו לאחר 
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XVI. 
Entro un anno dall’entrata in vigore della Costitu‑

zione si procede alla revisione e al coordinamento 
con essa delle precedenti leggi costituzionali che non 
siano state finora esplicitamente o implicitamente 
abrogate. 

XVII. 
L’Assemblea Costituente sarà convocata dal suo 

Presidente per deliberare, entro il 31 gennaio 1948, 
sulla legge per la elezione del Senato della Repub‑
blica, sugli statuti regionali speciali e sulla legge per 
la stampa. 

Fino al giorno delle elezioni delle nuove Camere, 
l’Assemblea Costituente può essere convocata, 
quando vi sia necessità di deliberare nelle materie 
attribuite alla sua competenza dagli articoli 2, primo 
e secondo comma, e 3, comma primo e secondo, del 
decreto legislativo 16 marzo 1946, n. 98. 

In tale periodo le Commissioni permanenti restano 
in funzione. Quelle legislative rinviano al Governo i 
disegni di legge, ad esse trasmessi, con eventuali os‑
servazioni e proposte di emendamenti. 

I deputati possono presentare al Governo interro‑
gazioni con richiesta di risposta scritta. 

L’Assemblea Costituente, agli effetti di cui al se‑
condo comma del presente articolo, è convocata dal 
suo Presidente su richiesta motivata del Governo o 
di almeno duecento deputati. 
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131 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 31האסיפה המכוננת תכונס על ידי נשיאה, שתחליט עד  .יז
על חוק בחירתו של הסנאט של הרפובליקה,  1948בינואר 

 על חוקים אזוריים מיוחדים ועל חוק העיתונות.
החדשה, ניתן לכנס את  בתי המחוקקיםעד יום הבחירות של 

המכוננת, כאשר יש צורך לדון בעניינים המיוחסים  האסיפה
, 3-, פסקה ראשונה ושניה, ו 2ליכולתה על פי סעיפים 

 מס', 1946מרץ  16 מ פסקה ראשונה ושנייה, של צו חקיקה
98. 

רשאים להגיש לממשלה שאלות בכתב  חברי בית המחוקקים
 ובקשה בכתב לקבלת תשובה.

 
הפסקה השנייה של סעיף זה,  ןלענייהאסיפה המכוננת, 

מתכנסת על ידי נשיא המדינה, לפי בקשה מנומקת של 
 .חברי בית המחוקקיםהממשלה או לפחות מאתיים 

ויסונכרנו  יבדקו בתוך שנה מיום כניסתה לתוקף של החוקה, .טז
במפורש או במרומז החוקים החוקתיים הקודמים שלא בוטלו 

 עד כה.
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XVIII. 
La presente Costituzione è promulgata dal Capo 

provvisorio dello Stato entro cinque giorni dalla sua 
approvazione da parte dell’Assemblea Costituente, 
ed entra in vigore il 1º gennaio 1948. 

Il testo della Costituzione è depositato nella sala 
comunale di ciascun Comune della Repubblica per 
rimanervi esposto, durante tutto l’anno 1948, affinché 
ogni cittadino possa prenderne cognizione. 

 
La Costituzione, munita del sigillo dello Stato, sarà 

inserita nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei decreti 
della Repubblica. 

La Costituzione dovrà essere fedelmente osservata 
come Legge fondamentale della Repubblica da tutti 
i cittadini e dagli organi dello Stato. 

 
 
Data a Roma, addì 27 dicembre 1947 
 

ENRICO DE NICOLA 
 

CONTROFIRMANO 
 
             Il Presidente                                                     Il Presidente 
  dell’Assemblea Costituente                               del Consiglio dei ministri 
       UMBERTO TERRACINI                                                           ALCIDE DE GASPERI 

V. Il Guardasigilli 
GIUSEPPE GRASSI
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133 חוקת הרפובליקה האיטלקית 

 1947בדצמבר  27רומא, 

 אנריקו די ניקולה

 

 :עדי חתימה

 

 נשיא האסיפה המכוננת

 אומברטו טרצ'יני

 

 נשיא מועצת השרים

 דה גאספרי צ'ידהאל

 

 שומר החותמות

 ג'יוזפה גרסי

החוקה הנוכחית מתפרסמת על ידי ראש המדינה הזמני תוך  .יח
 1-כנס לתוקף ב תחמישה ימים מאישור האסיפה המכוננת, ו

 .1948בינואר 
עיריית הרפובליקה על  נוסח החוקה מופקד באולם של כל

, כך שכל אזרח יוכל 1948לאורך כל שנת  גלוימנת שיישאו 
 .להכיר אותה

החוקה, הנושאת את חותמה של המדינה, תיכלל באוסף 
 הרשמי של החוקים והצווים של הרפובליקה.

בנאמנות כחוק היסוד של  מכובדתהחוקה צריכה להיות 
הרפובליקה על ידי כל האזרחים ועל ידי הארגונים של 

 המדינה.
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La Costituzione italiana venne promulgata  
il 27 dicembre 1947 a Palazzo Giustiniani, 
scelto da Enrico De Nicola come sede 
provvisoria del Capo dello Stato nel periodo 
che va dal referendum tra Monarchia  
e Repubblica del 2 giugno 1946 alla 
promulgazione della Carta Costituzionale. 
 
Il volume presenta la Costituzione della 
Repubblica italiana nel testo vigente, risultante 
da quello pubblicato nell'edizione 
straordinaria della Gazzetta Ufficiale n. 298  
del 27 dicembre 1947, e da tutte le 
modificazioni introdotte dalle leggi 
costituzionali successive. 
 
L’ho letta attentamente! 
Possiamo firmare con sicura coscienza
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